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Cour pénale internationale1

Chambre de première instance V(a) — Salle d'audience n° 12

Situation en République du Kenya — Affaire Le Procureur c. William Samoei Ruto et3

Joshua Arap Sang — n° ICC-01/09-01/114

Procès5

Juge Chile Eboe-Osuji, Président — Juge Olga Herrera Carbuccia — Juge Robert6

Fremr7

Mercredi 3 décembre 20148

(L'audience publique est ouverte à 9 h 39)9

(Le témoin est présent dans le prétoire)10

TÉMOIN : KEN-OTP-P-0658 (sous serment)11

(Le témoin s'exprimera en anglais)12

M. L'HUISSIER : Veuillez vous lever.13

L'audience de la Cour pénale internationale est ouverte.14

Veuillez vous asseoir.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.16

Madame le greffier d'audience, veuillez citer l'affaire.17

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.18

La situation en République du Kenya, dans l'affaire Le Procureur c. William Samoei19

Ruto et Joshua Arap Sang. ICC-01/09-01/11.20

Nous sommes en audience publique.21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.22

Que les parties se présentent.23

M. GARCIA (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président, Madame, Monsieur24

les juges.25

L'équipe de l'Accusation n'a pas changé.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Nderitu.27

Me NDERITU (interprétation) : Bonjour, Madame, Messieurs les juges.28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 1/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 2

Notre équipe n'a pas changé non plus.1

Me BOURGEOIS (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président, Me Bourgeois,2

conseil de permanence.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.4

Me BUISMAN (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président.5

Notre équipe est la même qu’hier et nous avons notre gestionnaire de dossier, Honor6

Lanham, qui est avec nous.7

Me KHAN QC (interprétation) : Bonjour, Monsieur le Président, Madame, Monsieur8

les juges.9

L'équipe de Défense de M. Ruto n'a pas changé depuis hier.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bonjour, Monsieur le11

témoin, et bienvenue à nouveau parmi nous.12

Hier, vous avez été dispensé de venir — hier après-midi, j'entends — parce qu'il y a13

j'avais un débat de procédure que nous avons dû avoir. Donc, bienvenue à nouveau.14

M. Garcia va reprendre son interrogatoire principal dans une minute, car je15

demande le passage à huis clos partiel, avant.16

*(Passage en audience à huis clos partiel à 9 h 41) Reclassifié en audience publique17

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le18

Président.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.20

(Expurgé)21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé) .28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

(Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

(Expurgé)9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

(Expurgé)20

(Expurgé)21

(Passage en audience publique à 9 h 43)22

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à nouveau en audience23

publique, Monsieur le Président.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, je vous en25

prie.26

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite)27

PAR M. GARCIA (interprétation) :28
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Q. Bonjour, Monsieur le témoin.1

R. Bonjour.2

Q. Je vois, Monsieur, que vous avez le document... un document sur lequel vous3

écriviez, justement, où vous apportiez des annotations, hier ; c'est bien cela ?4

R. Oui.5

Q. Hier, je vous avais demandé ce que signifiaient ces mots : et je voudrais que tout6

soit bien clair. Votre réponse qui figure au compte rendu d'audience d'hier de la7

page 59, numéro du compte rendu d'audience 165, page 59 ligne 7, en fait,8

lignes 8 à 9 vous avez dit que la traduction était : « Allez doucement », et puis9

ensuite, vous avez dit « que les Kikuyu rentrent chez eux dans les hauteurs, et... à10

Nyeri, et la personne qui dirige cela, c'est le grand homme. » Alors, est-ce que c’est11

une traduction littérale de ce que vous aviez rédigé ?12

R. Je vais répéter ce que j'ai dit.13

Q. Avant vous ne réitériez votre… vos propos, ce que je souhaiterais, c’est que vous14

nous donniez une traduction littérale des mots que vous avez écrits ; et ensuite, je15

vous demanderai quel est le sens de la phrase.16

Vous me comprenez ?17

R. Oui.18

Q. Alors, quelle est la traduction littérale de ces mots ?19

R. D'après moi, « Allez lentement », ensuite, « chassez », ensuite « vous les20

rattraperez puis vous chasserez les Kikuyu vous les renverrez chez eux dans les21

hauteurs à Nyeri, et la personne qui dirige, c’est le grand homme. »22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia,23

pourriez-vous, je vous prie, nous rappeler l'onglet dont il est question ?24

M. GARCIA (interprétation) : Oui, oui, Monsieur le Président.25

Onglets 51 et 52. Et à l'onglet 52 (phon.), il s'agit de 0080-0029, ligne 311 à ligne...26

lignes 309 à 321, puis 0080-0029... à 0039, lignes 312 à 329.27

Q. Alors, pour répéter, la traduction figure à l'onglet 52, numéro ERN28
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KEN-OTP-0080-0029, page 0039, lignes 312 à 329. La transcription se trouve à la1

page 0080-0029, lignes 309 à 321, dans le classeur 3.2

Me KHAN QC (interprétation) : À la page 4, ligne 22, visiblement, il y a une erreur3

qui s'est glissée, parce que j'ai entendu que le témoin avait prononcé le mot « stylo »,4

or cela ne figure pas dans le compte rendu d'audience.5

M. GARCIA (interprétation) : Oui, tout à fait, c’est tout à fait exact, j'allais... je… je6

me proposais justement de revoir cela avec le témoin.7

Q. Donc, vous nous dites que, dans cette traduction, la personne qui dirigeait, c'était8

« le grand homme » ; c'est bien exact ?9

R. Oui.10

Q. Et quels sont les mots qui signifient « grand homme » en nandi ; est-ce que vous11

les avez écrits sur votre document ?12

R. Oui.13

Q. Est-ce que vous pourriez épeler les mots en question pour nous ?14

R. W-E-R-T-O — « werto ».15

Q. Est-ce que vous avez prononcé un autre nom ou c’est le seul ?16

R. « na oo »N-A et puis ensuite O-O.17

Q. Bien.18

Et comment est-ce que vous avez compris ce qui était dit ?19

R. Cela signifie « le grand homme ».20

Q. Alors j'aimerais être un peu plus clair : comment est-ce que vous avez compris21

cela ? Alors, qu'avez-vous compris quand la personne qui s'est exprimée a dit ces22

mots ?23

R. Écoutez, moi, je peux comprendre directement. Cela signifiait que la communauté24

kikuyu devait être envoyée à Nyeri et la personne qui dirigeait cela, c'était le grand25

homme. Le Président Kibaki.26

Q. Alors une petite correction pour le compte rendu d'audience : vous avez dit que la27

communauté kikuyu devait être envoyée à Nyeri, ou bien… et vous avez prononcé28
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un autre mot de quoi s'agit-il ?1

R. Kamaroike (phon.)2

Q. Est-ce qu’il s'agit de ce mot : mot K-A-M-O-R-I-O-K (phon.) que vous avez déjà3

utilisé, qui est un autre mot pour « Kikuyu » ?4

R. Oui, c’est cela.5

Q. Je voudrais juste vous montrer une autre image, un autre arrêt sur image de cette6

vidéo et je vous poserai des questions auxquelles je vous demanderai de répondre.7

M. GARCIA (interprétation) : Alors, il s'agit de l'horodatage 16:56.8

Me KHAN QC (interprétation) : Et en attendant que cela ne soit fait, peut-être que9

vous pourriez répéter l'horodatage.10

M. GARCIA (interprétation) : De 16:56 à 17:01. Voilà ce que je vais vous montrer.11

Est-ce que, justement, je pourrais avoir la possibilité de vous montrer cela ?12

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Vous pouvez lancer votre vidéo, Monsieur13

Garcia.14

M. GARCIA (interprétation) : Merci.15

Q. Monsieur, je souhaiterais que vous regardiez cet extrait, et ensuite, j'aurai une16

question à vous poser.17

(Diffusion d'une vidéo)18

Monsieur, je vous ai montré un extrait bref de cette vidéo. Est-ce que vous êtes en19

mesure de reconnaître le lieu que nous pouvons voir sur cette brève séquence ?20

R. Vous pouvez répéter votre question ?21

Q. Est-ce que vous pourriez dire aux juges de la Chambre quel est le lieu que nous22

voyons sur cette séquence vidéo ?23

(Silence du témoin)24

Nous allons vous montrer à nouveau cette séquence, elle va durer un peu plus25

longtemps, une à deux secondes de plus. Donc, nous allons commencer à nouveau à26

16:56.27

(Diffusion d'une vidéo)28
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Donc, nous vous avons montré la séquence de 16:56 à 17:16 ; est-ce que vous1

pourriez nous dire quel est le lieu que nous voyons sur cette séquence ?2

R. Je pense que cela se passe dans le stade Kipchoge.3

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Les interprètes indiquent que le bruit de4

fond est extrêmement fort.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Et comment est-ce que nous6

le savons, cela, Monsieur Garcia ?7

M. GARCIA (interprétation) : Que voulez-vous dire ? Le fait qu'il s'agit du stade8

de… de Kipchoge ?9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui.10

M. GARCIA (interprétation) : Eh bien, écoutez, nous pourrions montrer une11

séquence un peu plus longue au témoin.12

Bon, je n’ai plus beaucoup de temps Nous pourrions montrer une séquence un peu13

plus longue au témoin, bon, je n’ai plus beaucoup de temps, il a déjà vu cette vidéo14

lors de la séance de familiarisation, je voulais juste que le témoin confirme le lieu que15

l’on voit dans la séquence vidéo, donc c'est très limité ; mon objectif est très limité en16

ce sens.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais vous pourriez18

peut-être lui poser une ou deux questions pour déterminer ce qu’il en est.19

M. GARCIA (interprétation) : Tout à fait.20

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Les interprètes signalent que le bruit est21

extrêmement pénible et les empêche d'entendre les orateurs.22

M. GARCIA (interprétation) :23

Q. Alors, est-ce que vous pourriez nous dire pourquoi vous croyez qu’il s’agit du24

stade Kipchoge dans cette... sur cette séquence vidéo ?25

R. Parce que je vois les gens qui sont assis près du stade, cela ressemble au stade de26

Kipchoge.27

Q. Je comprends, Monsieur, mais vous y étiez vous-même ; c'est bien exact ?28
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R. Oui.1

Q. Juste pour confirmer : lorsque vous voyez ces images, la petite séquence que je2

vous ai montrée, est-ce qu'il s'agit de la même chose que vous avez vue... ou est-ce3

que cela correspond à ce que vous avez vu le 3 janvier ?4

Me KHAN QC (interprétation) : Je demanderais à ce que la question soit reformulée,5

ne posez pas des questions directrices.6

M. GARCIA (interprétation) : Bah, je pourrais… Je ne pense pas que cela soit7

polémique, mais je peux poser une question plus neutre.8

Me KHAN QC (interprétation) : Si mon estimé confrère veut poser des questions9

directrices, et si on lui donne la possibilité de le faire, qu’à cela ne tienne, mais enfin,10

bon, là, il s'agit de questions qui font quand même l'objet de litiges. Alors peut-être11

que vous pourriez… nous avons déjà passé deux ou trois lignes à parler de cela.12

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Les interprètes signalent que le son est13

extrêmement pénible et les empêchent d'entendre M. Garcia.14

M. GARCIA (interprétation) :15

Q. Alors, vous avez vu, donc, les 10 secondes que je vous ai montrées, vous avez16

mentionné aux juges de la Chambre qu’il s’agit du stade Kipchoge. Vous avez17

également indiqué qu’il… que vous étiez présent à un meeting au... dans le stade de18

Kipchoge, le 3 janvier ; alors, que pouvez-vous nous dire à propos de ces images que19

vous venez de voir ?20

R. Écoutez, moi, je ne peux pas confirmer que c'est exactement ce que j'ai vu. Bon, je21

vois que les gens sont les mêmes et je ne me souviens pas véritablement, peut-être22

que vous pourriez me montrer une séquence vidéo un peu plus longue et ainsi je23

pourrais reconnaître davantage.24

Q. Fort bien. Nous allons vous montrer une séquence un peu plus longue et nous25

allons à nouveau commencer à 16:56.26

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Les interprètes indiquent que le son est…27

devient de plus en plus pénible et qu’ils ont beaucoup de mal à entendre28
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Me Khan QC.1

Me KHAN QC (interprétation) : Si cela peut être utile, ce que je peux accepter pour2

qu'il n'y ait pas ces… pour qu’il n’y ait pas de confusion à propos de la date de3

l’événement, bon, j'accepte qu'il s'agit d'un enregistrement de cet événement. Bien4

sûr que les juges devront prendre une décision en temps voulu, c’est cela, en fait,5

l'objet du litige. Bien sûr qu'il s'agit d'une vidéo authentique, cela nous ne le réfutons6

pas.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Me Kigen-Katwa ou8

Me Buisman.9

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Me Buisman inaudible pour les interprètes.10

Me BUISMAN (interprétation) : Nous adoptons la même position.11

Me KHAN QC (interprétation) : Alors peut-être que cela a une pertinence, mon12

estimé confrère a montré une séquence vidéo, 16:56 à 17:01.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une seconde, je vous prie.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Les orateurs se15

chevauchent.16

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : L’interprète signale que le problème ne17

vient pas du fait que les… les orateurs se chevauchent, mais qu'il y a un bruit de18

fond extrêmement pénible.19

Me KHAN QC (interprétation) : Alors, mon estimé confrère a montré une séquence20

vidéo qui va de 16:56 à 17:01, il a fait un arrêt sur image à un moment donné. Nous21

voyons un morceau de papier blanc qui est tenu et on voit les mots écrits en22

manuscrit « le sang des Kényans morts se trouve dans la tête de Kibaki ».23

Alors je pense que là il y a eu un arrêt sur image, cela a été montré au témoin… ce24

qui est montré, bien entendu, a été enregistré, donc… mais j'aimerais savoir, en fait,25

ce que nous regardons. Nous avons un horodatage, mais peut-être que c'est26

peut-être évident mais qu'il faudrait lire cela pour le compte rendu d'audience.27

Voilà ce que je voulais dire.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bon, vous l'avez maintenant1

fait remarquer. Nous laissons le soin à la personne qui pose des questions de le faire.2

Les juges, bien entendu, interviennent pour ce genre de chose, mais nous ne3

pouvons pas avoir une norme pour ce genre de chose tout le temps.4

Les interprètes faisaient remarquer mais… qu'il y avait un bruit de fond, mais je5

pense que c’est à cause de la vidéo. Parfois, cela peut se passer.6

Alors, voilà quelle la situation Monsieur Garcia, la Défense accepte que l'image7

vidéo... ou que la séquence vidéo correspond au stade de Kipchoge et à l’événement8

qui s’y est tenu, mais ce qui fait l’objet d'un litige, c’est l'interprétation des mots.9

Donc nous pouvons poursuivre.10

M. GARCIA (interprétation) : Je vous remercie. J'aimerais rappeler au conseil de la11

Défense que la vidéo a déjà été versée au dossier, si la Défense souhaite faire12

référence à certaines séquences, elle est… elle fait déjà partie du dossier et elle13

pourra le faire. Eh bien entendu... sans forcément faire figurer certaines choses au14

compte rendu d'audience ou les déclarer.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, mais il faudrait16

également que vous indiquiez quels sont les différents horodatages. Mais je pense17

que vous pouvez poursuivre maintenant.18

M. GARCIA (interprétation) :19

Q. Monsieur le témoin, je vais vous montrer un dernier extrait, donc la minute20

27:22 à 27:30.21

(Diffusion d'une vidéo)22

Est-ce que vous reconnaissez la personne dans cet extrait, Monsieur le témoin, sur la23

vidéo ?24

R. Oui.25

Q. Qui est-ce ?26

R. Quelqu'un à Kapsabet, Michael Ron (phon.) (Correction de l'interprète) L'ancien27

maire de Kapsabet, Michael Rono.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Nous avons…1

nous allons peut-être avoir une description, quelqu'un qui porte une casquette2

rouge, une chemise blanche ?3

M. GARCIA (interprétation) : Effectivement, une personne portant une casquette4

rouge et une chemise blanche, au… à la minute... aux minutes — pardon — 27:22,5

27:30 de la vidéo.6

Q. Monsieur le témoin, c’est l'ancien maire de Kapsabet ?7

R. Oui.8

Q. Et à quel groupe ethnique appartient cette personne ?9

R. Nandi.10

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire à quel moment est-ce que ceci a eu lieu et quel11

parti soutenait cette personne, à ce moment-là ?12

R. Le Mouvement Démocratique Orange.13

Q. Un dernier extrait de cette vidéo, minute 27 (correction de l'interprète) 24:59 à 25:10.14

(Diffusion d'une vidéo)15

Vous voyez sur l'écran un homme avec une chemise bleue clair, corrigez-moi si je me16

trompe ; est-ce que vous pouvez identifier cette personne pour nous ?17

R. Oui.18

Q. Qui est-ce ?19

R. (Intervention non interprétée)20

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Inaudible.21

M. GARCIA (interprétation) :22

Q. Ce que vous avez dit n'apparaît pas au compte rendu, donc vous avez parlé23

d'Ismael Choge; c'est cela ?24

R. Oui.25

Q. Qui est M. Ismael Choge ?26

R. Un responsable politique de cet... de ce... de cet... de « cet » parti.27

Q. Lorsque vous dites qu'il était responsable politique, est-ce qu'il avait une fonction28
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particulière ?1

R. Oui. C'était un... un... un homme politique de premier plan de l'ODM.2

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire à quel groupe ethnique il appartenait ?3

R. Nandi.4

Q. Merci, Monsieur le témoin.5

Nous allons maintenant, Monsieur le témoin, laisser de côté ce meeting de Kapsabet,6

vous avez déclaré qu'il avait eu lieu le 3 janvier ; est-ce qu'il y a quelque chose7

d’autre qui se soit déroulé dans les semaines après ce mois de janvier ?8

R. Je ne me souviens pas que quelque chose d'autre ait eu lieu pendant ces jours-là. Il9

y avait encore, par intervalles, des barrages routiers sur les routes, donc,... et des10

heurts à Eldoret et dans les environs.11

Q. Est-ce que vous déclarez que les blocages... les barrages — pardon — routiers se12

poursuivaient à Eldoret ; est-ce que vous pouvez nous dire qui faisait cela et à quel13

moment à peu près ?14

R. Je ne me souviens pas exactement, mais mi-janvier, à peu près.15

Q. Mi-janvier, c’est... c’est quand a commencé ou quand ça a terminé ?16

R. Eh bien, ça s'est arrêté un petit peu. Les… les négociations se poursuivaient à17

Nairobi, ou avaient déjà commencé à Nairobi.18

Q. Et qui, exactement, bloquait les routes jusqu'à mi-janvier ?19

R. Surtout des Kalenjin, dans ma région.20

Q. Savez-vous pour quelle raison ils bloquaient les routes ?21

R. Ils n'étaient toujours pas satisfaits du fait que Kibaki soit au pouvoir.22

Q. Monsieur le témoin, pendant votre déposition, vous avez fait mention...23

M. GARCIA (interprétation) : Monsieur le Président, est-ce qu'on peut passer à huis24

clos partiel pendant une minute, s'il vous plaît ?25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.26

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 05) Reclassifié en audience publique27

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le28
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Président.1

M. GARCIA (interprétation) :2

Q. Pendant votre déposition, vous avez parlé de M. Lucas Sang ; est-ce que vous3

pourriez nous dire ce qui est arrivé à M. Lucas Sang ?4

R. Je crois que le 31, je ne sais plus à quelle heure, il a été tué, si je suis bien informé,5

il a été tué ; je ne sais pas de quelle manière, mais il a été tué.6

Q. Est-ce que vous savez à quel endroit il a été tué ?7

R. On m'a dit par la suite que c'était dans la région de Munyaka.8

Q. Est-ce qu’il y a eu des funérailles pour lui ?9

R. Oui. Plus tard.10

Q. Et quand cela, exactement ?11

R. Je ne m'en souviens pas, mais peut-être que c'était... c'était un jeudi, peut-être le12

10, la deuxième semaine de janvier.13

Me KHAN QC (interprétation) : Avant que mon collègue ne poursuive là-dessus,14

nous avons une déposition du 3 janvier jusqu'à mi-janvier qui dit que le... enfin, le15

témoin raconte qu'il y avait des blocages routiers. Notre... Nous ne savons pas où se16

trouvait le témoin à ce moment-là.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je m'en remets à vous,18

Monsieur Garcia.19

M. GARCIA (interprétation) : Ce sera à la Défense... au conseil de la Défense de20

déterminer cela. Le témoin a déclaré qu'il se trouvait dans la région.21

Q. Monsieur le témoin, vous dites... déclarez que vous ne pouvez pas vous souvenir22

de la date ?23

Me KHAN QC (interprétation) : Mais, Monsieur le Président, bien sûr que le conseil24

de la Défense reviendra là-dessus en contre-interrogatoire, mais ça ne veut pas dire25

qu’il ne faut pour autant accepter que les choses ne soient pas équitables, le témoin26

ne nous a pas dit où il se trouvait pendant cette période.27

Nous avons une… une fiche d'informations confidentielles, nous sommes à huis clos28
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partiel pour le moment. L'Accusation a demandé des éléments de preuve en ce qui1

concerne une période de temps du 3 janvier à la... à mi-janvier ; nous devons savoir2

exactement où il se trouvait. Est-ce qu'il était à Kapsabet ? Est-ce qu'il était à3

Eldoret ? Qu'est-ce qu'il a fait ?4

C'est pertinent pour sa déposition. C’est quand même quelque chose d'assez simple.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Khan QC, faisons6

comme cela.7

Monsieur Garcia, vous pouvez vous asseoir. Lorsqu'un conseil est debout, l'autre8

devrait s'asseoir, s'il vous plaît.9

Maître Khan QC, le… le… les choses se présentent comme suit : vous dites que vous10

ne... personne ne dit que vous n'avez pas droit à avoir cette information, mais pas11

forcément pendant l'interrogatoire mené par l'autre partie. Vous... Vous pouvez le12

faire pendant le contre-interrogatoire.13

Si nous acceptions l'idée que... tout ce que le... la personne qui va mener le14

contre-interrogatoire veut demander pendant l'interrogatoire principal, ça15

deviendrait vraiment difficile de savoir comment garder le... la barre, dans cet16

exercice difficile. Donc, M. Garcia peut poser sa question, et s'il apparaît qu'il le fait17

de manière tout à fait inéquitable, eh bien, la Chambre interviendra.18

Monsieur Garcia.19

M. GARCIA (interprétation) :20

Q. Bon, revenons à votre réponse.21

Vous avez déclaré, Monsieur le témoin, que vous ne pouviez pas vous souvenir de la22

date ; c'était après ou le 10 ? Quel... De quel jour parliez-vous ?23

R. C'était un jeudi.24

Q. Un jeudi ?25

R. Oui.26

Q. Est-ce que vous avez participé aux funérailles ou pas de M. Lucas… Lucas —27

pardon —Sang ?28
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R. J’y… J'y suis allé brièvement ; pas pendant longtemps.1

Q. Combien de personnes étaient présentes, au moment où vous étiez présent ?2

R. Je ne me souviens pas ; j'ai… j’ai pas compté les personnes.3

Q. Je vous pose cette question, Monsieur le Président (phon.)… Est-ce que vous êtes4

en mesure de parler de cela en audience publique ou bien, est-ce que cela risque de5

vous faire reconnaître ?6

R. Je pense que ça n'est pas un problème. Je... Je peux parler de cela en public.7

M. GARCIA (interprétation) : Monsieur le Président, est-ce qu'on peut repasser en8

audience publique ?9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.10

(Passage en audience publique à 10 h 11)11

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,12

Monsieur le Président.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous en prie, Monsieur14

Garcia.15

M. GARCIA (interprétation) :16

Q. vous avez déclaré que vous aviez assisté aux funérailles de M. Lucas Sang, n’est-17

ce pas ?18

R. Oui, Monsieur le Procureur.19

Q. À quel endroit est-ce que ces funérailles se tenaient ?20

R. Au cours de Kuniet (phon.)21

L’INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Si l'interprète a bien compris.22

M. GARCIA (interprétation) : Alors, pour que... pour le compte rendu « Kuinet », ça23

s'écrit : K-U-I-N-E-T.24

Q. Et lorsque vous êtes arrivé là, qui était présent aux funérailles de M. Lucas Sang ?25

R. Beaucoup de gens.26

Q. Est-ce qu’il y avait des personnalités que vous avez... que vous ayez reconnues27

dans ces... dans cette... dans ces personnes qui assistaient aux funérailles ?28
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R. Oui, Kibor Jackson.1

Q. Quelqu'un d'autre ?2

R. L'ancien maire de Keiyo, M. Subayo (phon.) ; je ne peux plus me souvenir d'autres3

noms.4

Q. Est-ce que vous pouvez épeler Subayo (phon.) pour nous ?5

R. S-U-B-M-P-E-W (phon.).6

Q. Vous êtes en train d'écrire le nom, n'est-ce pas ; est-ce que vous pourriez nous7

rappeler comment cela s'écrit ?8

R. S-U-M-P-E-W-A (phon.)9

Q. Et c'était un ancien député de Kaiyo (phon.) ; c’est ça que vous avez dit ?10

R. Oui.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :12

Q. Alors l'orthographe à nouveau : ça s'écrit donc S-U-M-B-E-Y-W-A ;13

S-U-M-B-E-Y-W-A ?14

R. Oui.15

M. GARCIA (interprétation) :16

Q. Quelqu'un d'autre que vous ayez reconnu à cet endroit, des personnalités ?17

R. Un ancien député.18

Q. Pour le compte rendu, T-M… « Mbita (phon.) Tabitha » T-A-B-I-T-H-A ; c’est cela19

Monsieur le témoin ?20

R. Oui.21

Q. Et est-ce que quelqu'un a parlé pendant les funérailles de M. Lucas Sang ?22

R. Les mêmes personnes.23

Q. Est-ce que M. Kibor a prononcé un discours pendant les funérailles ?24

R. Oui.25

Q. Est-ce que vous avez entendu ce que disait M. Kibor ?26

R. Oui, Monsieur le Procureur.27

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire exactement ce que M. Kibor a dit ?28
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R. Je ne me souviens pas des termes exacts qu'il a utilisés ; il parlait… il disait aux1

gens qu'ils devaient être prêts à se battre avec les Kikuyu mais je ne peux pas me2

souvenir des termes exacts.3

Q. Oui… Ce… Ce n'est pas un problème, Monsieur le témoin. Ce qui nous intéresse,4

ce n'est pas forcément les termes exacts, à moins que vous ne les connaissiez, mais en5

général, qu'est-ce qu'il disait ? Vous n’avez pas besoin d’utiliser les termes exacts.6

R. Je ne peux… Je ne me souviens pas exactement. En tout cas, il disait aux jeunes7

d'être prêts à se battre avec les Kikuyu.8

Q. Quelque chose d'autre ?9

R. Je ne me souviens pas des termes exacts.10

Q. Est-ce que vous vous souvenez de quelqu'un d'autre qui ait prononcé un discours11

lors des funérailles ?12

R. Tabato (phon.) Seii disait… elle disait que « si les jeunes n'étaient pas prêts à se13

battre, alors je déciderai de porter les pantalons et j'irai moi-même mener cette14

guerre. »15

Q. Qu'est-ce que vous avez compris par là ? Qu'est-ce que vous avez entendu...16

Qu'est-ce que vous pensez que ça signifiait ?17

R. Eh bien, c'était une femme qui leur donnait des leçons de morale. Elle disait aux...18

aux… « les jeunes... les jeunes hommes doivent aller se battre parce que si une19

femme décide d'aller elle-même, ça va encourager les hommes à aller faire la20

guerre. »21

Q. Lorsque vous dites qu'elle leur donnait une leçon de morale, qu'est-ce que vous22

entendez par là ?23

R. Elle les encourageait, elle leur donnait du courage pour qu'ils y aillent.24

Q. Est-ce que vous avez les discours d'autres personnes ?25

R. Sombeyo (phon.) disait aussi... disait les mêmes choses ; il transmettait sa26

sympathie et également encourageait... faisait les louanges du décédé qui était mort27

en se battant pour nous.28
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Me KHAN QC (interprétation) : Monsieur le Président, je crois que pour le témoin,1

le... nous avons dit que les… les termes exacts ne nous intéressaient pas. Je crois qu'il2

vaut mieux que nous obtenions les meilleurs éléments de preuve possible. Si le3

témoin peut se souvenir des mots précis, ce serait mieux.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, vous avez5

effectivement, je voulais intervenir sur ce point également.6

Q. Monsieur le témoin, si vous pouviez vous souvenir des termes exacts, s'il vous7

plaît, essayez de… de vous souvenir. Si vous ne pouvez pas nous donner ces mots8

exacts, ça ne fait rien, mais essayer de vous en souvenir.9

M. GARCIA (interprétation) : Pour le compte rendu, je me souviens, si j'ai... si j'ai10

bien... si je me souviens de ce que j'ai dit, je lui ai dit que s'il ne pouvait pas se11

souvenir des mots exacts, qu'il nous donne au moins l'essentiel, le sens de ce qui12

avait été dit.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais c’est exactement ce14

que j'ai dit.15

M. GARCIA (interprétation) : Eh bien, c’est encore mieux.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, je ne sais17

pas à quel moment vous allez abandonner le… l'assassinat de Lucas Sang, mais il18

semble que jusqu'à maintenant, dans la manière dont vous avez essayé d'obtenir des19

informations sur les homicides, eh bien, c’est en demandant qui avait commis ces...20

ces homicides et tout cela. je ne sais pas si vous l'avez fait en ce qui concerne21

M. Sang... Lucas Sang, qui a été tué… Je veux dire les coupables, quel genre22

d'informations existent là-dessus.23

M. GARCIA (interprétation) : Je n'ai pas encore demandé cette information, mais je24

peux le faire.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Allez-y.26

M. GARCIA (interprétation) : Cela a été demandé à d'autres témoins, mais on peut27

évidemment le demander à ce témoin-ci également.28
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Q. Monsieur le témoin, évidemment, si vous connaissez les mots exacts, vous1

pouvez nous les donner, ce serait mieux, mais pour répondre à ma dernière2

question, vous déclariez que Subeyo (phon.) donnait la même information, qu'il3

prononçait des mots de sympathie, qu'il encourageait, qu'il faisait les louanges du4

mort, qu'il a… qu’il était mort en se battant pour nous. Il faisait les louanges de qui,5

exactement ?6

R. Du… de... feu Lucas Sang.7

Q. Est-ce que vous vous souvenez des mots exacts qu'il a utilisés ou bien simplement8

de la… du sens général de ce qu'il disait ?9

R. Il était…10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : …De qui parlons-nous11

exactement ? Il ou elle ? Le témoin... de qui parlons-nous exactement.12

M. GARCIA (interprétation) : De Subeyo (phon.)13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je suis désolé, je… je pensais14

toujours à Tabatha (phon.).15

Donc, pour la... pour le compte rendu nous parlons aussi de ce que Subeyo (phon.)16

aurait dit.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.18

M. GARCIA (interprétation) :19

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous vous souvenez exactement de ce qu'il a dit20

ou bien du sens général qu'il… qu’il… qu’il donnait ?21

R. Comme je l'ai dit, je ne peux pas me souvenir des mots exacts, mais il disait... il22

faisait les louanges du mort, « Nous devons être comme lui, il est mort en héros, il se23

battait pour la communauté. »24

Q. Vous avez déclaré « qu'il se battait pour la communauté ». Qui la communauté ?25

R. Les Kalenjin.26

Q. Et comment est-ce que cela… comment est-ce que vous avez appris cela,27

Monsieur le témoin, il y avait donc des funérailles pour M. Lucas Sang qui avaient28
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été organisées ce jour-là ?1

R. Le mercredi, son corps a été enlevé et porté partout dans la ville d'Eldoret avec2

un... tissu blanc. Enfin, il était porté comme… un peu partout dans la ville pour3

qu'on le voie, après avoir été retiré de la morgue.4

Q. Et comment se fait-il que vous ayez informé qu'il « y » allait y avoir des5

funérailles pour lui, ce jour particulier ?6

R. Eh bien, ça avait été annoncé à la radio que les funérailles auraient lieu le jour7

suivant et que son corps devait être laissé chez lui pendant la nuit.8

Q. Ça a été annoncé à la radio ?9

R. Sur Kass FM.10

Q. Est-ce que vous vous souvenez qui a annoncé les... les funérailles qui allaient...11

qui avaient eu lieu... qui allaient avoir lieu à cette date sur Kass FM ?12

R. Ça a été annoncé le soir par Joshua Sang.13

Q. Et est-ce qu'il y avait des médias présents aux funérailles de M. Lucas Sang ?14

R. Je ne sais pas.15

Q. Je veux dire : est-ce qu'il y avait des représentants des médias ?16

R. Je ne... Je ne m'en souviens pas.17

Q. Vous avez parlé de M. Joshua Sang qui avait annoncé ces funérailles le soir18

précédent ; est-ce que vous savez si M. Joshua Sang était présent le jour des19

funérailles de M. Lucas Sang ?20

R. Oui, il était présent.21

Q. Qu'est-ce qu'il faisait ?22

R. Il faisait part de sa sympathie à la famille et il faisait les louanges également du23

mort.24

Q. Et comment est-ce que M. Joshua Sang faisait les louanges du mort ?25

R. Il prononçait ses condoléances, il a parlé de lui.26

Q. Est-ce que vous étiez présent lorsque M. Joshua Sang a parlé de M. Lucas Sang ?27

R. Oui.28
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Q. Est-ce que vous pourriez nous dire ce qu'a dit exactement M. Joshua Sang ?1

R. Eh bien, en quelques mots, il... il... il faisait simplement part de sa sympathie et2

prononçait les louanges du mort, qui était un... un combattant pour la communauté.3

Q. C'est tout ce qu'il a dit ?4

R. C'est tout ce que... ce dont je peux me souvenir.5

Q. Est-ce que vous vous souvenez des mots qu'il a utilisés lorsque M. Joshua Sang6

parlait ?7

R. Non, pas... pas exactement les mots qu'il a utilisés, mais il faisait part de sa8

sympathie. Et puis, je le répète, il faisait les louanges du mort qui avait été un9

combattant pour la communauté. Il était mort en se battant pour la communauté.10

Q. Et pour que ce soit clair, c'était... c'était M. Joshua Sang qui exprimait, donc, sa11

sympathie ?12

R. Oui.13

Q. Et vous vous souvenez de quelque chose d'autre que M. Joshua Sang a dit ce14

jour-là ?15

R. Non.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Page 24, ligne 6, Monsieur17

Garcia, il y a quelque chose « driven as another row in town ». Donc, ce n’est pas très18

clair en anglais.19

M. GARCIA (interprétation) : Je vais revenir là-dessus.20

Q. Comment est-ce que vous avez appris... Donc, vous avez appris que... Comment21

est-ce que vous avez appris que M. Lucas Sang était présent à... aux... aux funérailles22

ce jour-là, particulier ?23

Vous avez dit : « Le mercredi, son corps a été transporté partout dans la ville24

d'Eldoret avec un tissu blanc. »25

R. Des... Des... Des... Des vêtements blancs, des vêtements blancs, des mouchoirs ou26

quelque chose comme ça, pour montrer que c'est une cérémonie pacifique, pour27

envoyer quelqu'un en tant que héros.28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 21/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 22

Donc, nous avons des mouchoirs rouges, des tissus rouges pour montrer que1

quelqu'un est mort. Et celui-là était enveloppé de blanc.2

Q. Donc, des morceaux de tissu blanc ou des vêtements blancs ?3

R. Oui.4

Q. Un... Un morceau de tissu, je suppose.5

Vous avez dit qu'il avait été porté dans la ville sur un autre rang ; qu'est-ce que vous6

voulez dire exactement ?7

R. Dans les rues d'Eldoret.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Il avait dit que c'était un9

héros.10

R. Un héros.11

M. GARCIA (interprétation) :12

Q. Vous avez parlé d'un héros ?13

R. Oui.14

Q. Très bien. Un héros dans la ville. Merci.15

Monsieur le témoin, j'aimerais vous ramener à la période entre 2005 et 2007. En 2005,16

est-ce que vous avez assisté à des meetings politiques ?17

R. Oui, en 2005.18

Q. 2005. En 2005, est-ce que vous avez assisté à des meetings où il y avait des19

responsables politiques ?20

R. Oui, Monsieur le Procureur.21

Q. À quelle date exactement ? Est-ce que vous vous souvenez de la date à laquelle22

vous auriez assisté à de tels meetings ?23

R. Il y a eu plusieurs campagnes pour la nouvelle Constitution, en 2005. Le 7 octobre.24

Le 7 octobre, j'ai assisté à un meeting à la State House à Nakuru.25

Q. Et avant le 7 octobre, à Nakuru, est-ce que vous avez assisté à d'autres meetings26

— avant cela ?27

R. Oui, le 1er octobre.28
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Q. Et qu'est-ce que c'était que ce 1er octobre 2005, exactement ?1

R. C'était quelque chose qu'on appelle Ole Musse (phon.) dans un petit centre2

commercial.3

Q. Je vais revenir là-dessus.4

Où est... Où se trouvait cette réunion ou ce rassemblement ?5

R. À Lainguse.6

Me KHAN QC (interprétation) : Il faut être équitable. La réponse du témoin, c'est...7

était que c'était un petit centre commercial. C'est la réponse qu'il a donnée.8

M. GARCIA (interprétation) : Le témoin vient de répondre et il a dit que c'était à9

Lainguse.10

R. L'ancien Lainguse.11

M. GARCIA (interprétation) :12

Q. Donc, comment est-ce que ça s'écrit exactement, Monsieur le témoin ?13

L-A-I-N-G-U-S-E (phon.) ; c'est cela ? L-E-E-N-G-U-S-E (phon.) ; est-ce que c'est exact ?14

R. Oui.15

Q. Et qu'est-ce que c'est que ce... cet ancien Leenguse (phon.) exactement ?16

R. Eh bien, c'est autour de la région de Burnt Forest.17

Q. C'est une ville, un village ? Qu'est-ce c'est ?18

R. C'est... Ce sont de petits centres commerciaux.19

Q. Et... Et les gens étaient rassemblés là, le 1er octobre 2005 ; pourquoi ?20

R. Il y avait une réunion internationale pour le jour des anciens. Et c'était organisé21

par un groupe d'anciens, (Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Allons-y.26

M. GARCIA (interprétation) :27

Q. Il n'y a pas de problème, Monsieur le témoin. Allons de l'avant.28
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Écoutez mes questions, répondez à mes questions.1

Prenez le document... la fiche confidentielle. Est-ce que vous vous trouviez avec2

quelqu'un, quelqu'un mentionné dans la fiche confidentielle ?3

R. Numéro 13, numéro 17 — le numéro 13 et le numéro 17. C'est cela.4

Q. Est-ce qu'il y avait des hommes ou femmes politiques présents, ce jour-là ?5

R. Oui.6

Q. Pourriez-vous nous donner le nom de ces personnalités politiques qui étaient là ?7

R. Il y avait trois députés d'Eldoret et de Uasin Gishu. Il y avait également, pour8

Eldoret-Sud, M. David Koros ; puis il y avait, également, M. William Ruto qui était9

présent, ainsi que Monsieur... M. William Ruto pour Eldoret-Nord, M. Lagat pour10

Eldoret-Est ; et puis il y avait également le maire d'Eldoret, M. Magut.11

Q. Pourriez-vous épeler le nom de M. Magut, je vous prie ?12

R. M-A-G-U-T.13

Q. Est-ce que ces hommes politiques se sont exprimés lors de ce rassemblement ?14

R. Oui, en fait, ils ont tous pris la parole.15

Q. Est-ce que vous étiez présent lorsque M. Ruto a pris la parole ?16

R. Oui.17

Q. Pourriez-vous dire aux juges de la Chambre ce qu'ils ont... ce qu'il a dit ?18

R. Il disait aux gens qui se trouvaient rassemblés là qu'ils devaient être préparés19

pour faire ce qu'ils avaient déjà fait. Qu'ils devraient terminer cela pour faire en sorte20

que les Kikuyu partent de nos terres. Il a utilisé le terme « soil » — « terre » en21

anglais.22

Q. Vous avez dit qu'il avait dit qu'il fallait que les gens soient prêts à faire ce qu'ils23

avaient déjà fait précédemment ?24

R. Oui.25

Q. Est-ce que vous pourriez expliquer clairement ce que cela signifie aux juges de la26

Chambre ?27

R. En fait, l'année précédente, il y avait eu un autre épisode de violence ou, plutôt,28
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les années précédentes. Dans cette zone, il y avait des Kikuyu, quasiment tous les1

Kikuyu qui avaient été expulsés... chassés de la zone, mais certains étaient restés2

dans la zone. Par exemple, il y avait un... un club de football pour les Kikuyu et les3

Kalenjin. Mais lui, en fait, il parlait en kalenjin, en dépit du fait qu'il y avait des4

Kikuyu qui faisaient partie de ce club de football qui était pour les Kalenjin et les5

Kikuyu.6

Q. Donc, vous nous dites qu'il y avait eu un autre épisode de violence au cours des7

années précédentes ?8

R. Oui, dans la même région, dans les mêmes zones.9

Q. Fort bien. Et de quelle zone s'agit-il ?10

R. De Burnt Forest.11

Q. Et en quelle année cela s'était passé ?12

R. En 1992, essentiellement. Je ne me souviens pas des autres dates.13

Q. Et que s'était-il passé en 1992 ?14

R. Il y avait eu des combats dans une zone qui fait partie de la zone de Burnt Forest.15

C'est une zone qui s'appelle Ryony (phon.). Et, en fait, bon, il s'agissait d'une zone où16

les Kikuyu étaient majoritaires, mais dans cette zone, Peroni (phon.), cela s'est passé.17

Q. Est-ce que vous pourriez épeler ce nom ?18

R. R-O... R-I-R-O-A... ou plutôt R-I-R-O-N-I. Et puis cela a changé à... en19

Kapchelet (phon.).20

Q. Est-ce que vous pourriez épeler « Kaplelach » ? Ça s'épelle bien21

K-A-P-A-E-L-C-H (phon.) ?22

R. Oui.23

Q. Et, en 92, dans cette zone, quelle était l'appartenance ethnique ?24

R. C'étaient des Kikuyu.25

Q. Et, en 2005, est-ce qu'il restait des Kikuyu dans cette zone de Rironi ?26

R. Oui, oui, dans certaines parties telles que Lainguse, il y avait des Kikuyu. Dans27

des zones telles que Burnt Forest, il y avait des Kikuyu qui restaient. Ils étaient28
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toujours majoritaires.1

Q. Et vous nous avez dit que les Kikuyu, par le passé, avaient été chassés ; qui les2

avait chassés ?3

R. Les Kalenjin.4

Q. Et pour que tout soit bien clair, en quelle langue s'est exprimé M. Ruto ?5

Pourriez-vous nous le dire, en quelle langue il a dit cela ?6

R. Il s'exprimait en nandi. Et même le chef, il voulait s'exprimer en kalenjin, mais on7

l'a empêché de le faire. Mais oui, voilà.8

Q. Et comment est-ce que la foule qui était rassemblée a réagi aux propos de9

M. Ruto ?10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :11

Q. Avant que vous ne répondiez, qui a empêché le chef de la zone de s'exprimer en12

swahili lorsqu'il a voulu le faire ?13

R. Le député de la zone, David Koros.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, nous15

aimerions savoir ce que M. Ruto a dit précisément lors de ce discours, si tant est que16

le témoin peut se souvenir des mots qu'il a prononcés.17

M. GARCIA (interprétation) : Oui, tout à fait, Monsieur le Président. Et je vais18

également m'intéresser à la question qui a été posée par... par vous-même.19

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous pourriez dire quels sont les mots qui ont été20

prononcés exactement par M. Ruto lorsqu'il s'est exprimé ainsi à la foule qui était21

rassemblée là, le 1er octobre 2005 ?22

R. Je ne peux pas me souvenir des mots exacts, mais ce qu'il disait en fait, c'était que23

ces gens étaient sur nos terres et qu'il fallait, une fois pour toutes, les faire partir de24

nos terres. Mais je ne peux pas me souvenir des termes exacts qu'il a utilisés, mais je25

sais qu'il a utilisé les termes « notre terre ».26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une minute avec cette27

question. Ne répondez pas, nous allons passer à huis clos partiel. Ne posez pas la28
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question, plutôt, nous allons passer à huis clos partiel.1

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 38) Reclassifié en audience publique2

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le3

Président.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci beaucoup.5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

M. GARCIA (interprétation) : (Expurgé)8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : (Expurgé)9

(Expurgé)10

M. GARCIA (interprétation) : (Expurgé)11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : (Expurgé)12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

M. GARCIA (interprétation) : (Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

Q. Monsieur le témoin...20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous sommes à huis clos21

partiel, Monsieur Garcia.22

M. GARCIA (interprétation) : Nous pouvons repasser en audience publique.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui.24

M. GARCIA (interprétation) :25

Q. (Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.1

Audience publique.2

(Passage en audience publique à 10 h 40)3

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,4

Monsieur le Président.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.6

M. GARCIA (interprétation) :7

Q. Je vous ai demandé si vous vous souveniez des termes exacts qui ont été utilisés8

par M. Ruto, en octobre 2005, et d'après ce que j'ai compris, vous nous avez dit qu'il9

fallait les faire partir de nos terres une fois pour toutes, et vous avez dit « je ne me10

souviens pas des termes qu'il a utilisés ».11

Mais est-ce que vous vous souvenez de certains termes ? Comment est-ce qu’il faisait12

référence aux gens d’appartenance ethnique kikuyu lorsqu'ils parlaient d'eux ?13

R. Il a utilisé des mots dont je ne me souviens pas. C’est lui qui a parlé longtemps,14

donc je ne peux pas me souvenir des mots exacts qu'il a prononcés. Bon, je sais qu'il15

a utilisé certains termes. Lorsqu'il faisait référence aux Kikuyu, il parlait... il disait16

juste « les Kikuyu ». Mais il faisait référence aux Kikuyu comme étant des visiteurs.17

Il y a d’autres termes qu’il a utilisés, mais je ne m'en souviens pas — d'autres termes18

pour parler des Kikuyu, j'entends.19

Q. D’après… Est-ce que vous vous souvenez si M. Ruto a dit autre chose dont vous20

vous souviendrez ce jour-là ?21

R. Écoutez, je ne me souviens pas d'autres mots, mais il s'est exprimé longtemps, et il22

a parlé de l'expulsion des Kikuyu. Ça, c'est un terme qu'il a utilisé. Il a dit qu'il fallait23

les expulser une fois pour toutes. .24

Q. Et quelle fut la réaction de la foule qui écoutait M. Ruto lorsqu'il a dit cela ?25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une seconde, Monsieur26

Garcia.27

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit que M. Ruto avait dit à la population kalenjin28
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qu'il fallait qu'ils fassent ce qu'ils avaient déjà fait précédemment ?1

R. Oui.2

Q. Est-ce qu'il a dit cela ?3

R. Oui, Monsieur le Président.4

Q. Et il a utilisé ces mots ?5

R. Oui, Monsieur le Président.6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous en prie, Monsieur7

Garcia, poursuivez.8

M. GARCIA (interprétation) :9

Q. Monsieur le témoin, quelle fut la réaction de la foule lorsqu'elle a entendu ces10

propos de M. Ruto ?11

R. La foule, elle... elle l'a applaudi, elle l'a acclamé.12

Q. Donc, vous nous avez dit qu'il y avait une personne que l'on avait empêchée de13

s'exprimer en swahili ; de qui s'agissait-il ?14

R. De M. Biwott, le chef de la zone.15

Q. Cela s'épelle B-I-W-O-T-T ?16

R. Oui.17

Q. Et quelle était son appartenance ethnique ?18

R. Nandi.19

Q. Qui l'a empêché de s’exprimer en swahili ?20

Me KHAN QC (interprétation) : La question a été posée, le témoin a déjà répondu, la21

réponse étant David Koros.22

M. GARCIA (interprétation) :23

Q. Est-ce que vous savez pourquoi M. Koros a demandé à M. Biwott de ne pas24

s'exprimer en swahili ?25

R. Parce qu’il… parce qu’il  allait parler de certaines choses… il allait… c'étaient des26

mesures d'incitation contre les Kikuyu, et les Kikuyu étaient présents.27

Q. Mais est-ce que vous savez que cela est la raison pour laquelle M. Koros l'a28
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empêché de s'exprimer en swahili ?1

R. Écoutez, je ne peux pas le savoir, mais le fait est qu'il l'arrêté, il l’a empêché. Il lui2

a dit : « Non, non, non, nous devons parler nous-mêmes. ».3

Q. Vous voulez dire : « Non, non, vous… nous devons parler nous-mêmes », c'est4

cela votre réponse complète ?5

R. Oui.6

Q. Monsieur, pendant l'année 2005...7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que vous n'allez plus8

vous intéresser à cette réunion ?9

M. GARCIA (interprétation) : Oui, c'est cela, Monsieur le Président.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Alors, une petite seconde.11

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit ce qu'avait déclaré M. Ruto, vous avez dit qu'il12

s'était exprimé en kalenjin, est-ce qu'il s'était exprimé dans une autre langue pendant13

son discours ?14

R. Non, Monsieur le Président.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.16

Poursuivez.17

M. GARCIA (interprétation) :18

Q. Monsieur le témoin, j'aimerais vous poser quelques questions à propos de la19

période qui a précédé le référendum de 2005 en... au Kenya. Est-ce que vous écoutiez20

la radio pendant cette période ?21

R. Oui.22

Q. Pourriez-vous nous dire quelle station de radio vous écoutiez ?23

R. J'écoutais plusieurs stations de radio, mais essentiellement, j'écoutais radio Citizen24

et Kass FM. Elle venait d'être lancée à nouveau, et je pouvais l'écouter.25

Q. Et lorsque vous écoutiez Kass FM, est-ce que vous écoutiez une émission,26

précisément, ou est-ce qu'il y avait un animateur que vous écoutiez plus27

particulièrement ?28
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R. Oui. Oui, oui, j'écoutais Lene Emet — Lene Emet.1

Q. Et qui était l'animateur de cette émission ?2

R. M. Sang.3

Q. Pourriez-vous nous dire ce qui... ce que M. Sang disait pendant son émission Lene4

Emet, à propos du référendum, à l'époque ?5

R. Alors, pendant cette période, en fait, il était contre... opposé au projet de6

Constitution, donc il... il indiquait quels étaient les aspects négatifs de ce projet de7

Constitution, le matin, lors de son émission. Ce dont je me souviens, c'était que les8

gens qui appelaient dans le cadre de l'émission étaient particulièrement passionnés9

pendant son émission du matin.10

Q. Mais que disait-il exactement à propos du projet de Constitution ?11

R. Que… Il disait en fait, que si cette nouvelle Constitution venait à être adoptée, les12

Kikuyu allaient l'utiliser pour s'emparer de nos terrains, de nos terres. Voilà le genre13

de chose essentiellement qui était dit. Et puis il y avait des auditeurs qui appelaient.14

Et je ne me souviens pas en fait, précisément ce qu'ils disaient, mais ils disaient que...15

je ne me souviens pas du terme que... mais ils disaient que cela leur donnerait... ou16

donnerait la possibilité à de nombreuses personnes de venir s'emparer de nos terres.17

Voilà, ça, c'était essentiellement ce qui était dit. Et il utilisait les mêmes propos pour18

féliciter ou louer les gens qui s'exprimaient contre ce projet de Constitution.19

Q. Vous avez dit ou déclaré qu'il avait dit ou déclaré que « si la Constitution venait à20

être adoptée, les Kikuyu l’utiliseraient pour venir s’emparer de nos terres.». Alors,21

lorsqu’il parlait pendant son émission radio des Kikuyu, quels termes utilisait-il ?22

R. Il y avait de nombreux termes qui étaient utilisés. L'un de ces termes était23

« morgelda ». Voilà, c'est cela, morgelda.24

Q. M-O-R-G-U-L-D-A (phon.), c’est cela ?25

R. Oui, oui, oui. Kaplemur (phon.) morgelda.26

Q. Est-ce que vous avez dit quelque chose avant morgelda ?27

R. Oui, « Kapmur » (phon.). K-A-P…28
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Q. Donc, « kap morgelda ». Qu'est-ce que cela signifie Kap morgelda ?1

R. Eh bien, écoutez, c'est un des noms des Kikuyu. Notre communauté, elle appelle2

les Kikuyu comme cela, la plupart du temps.3

Q. Est-ce qu'il a utilisé d'autres termes pour faire référence aux Kikuyu pendant qu'il4

était à l'antenne ?5

R. Les gens de hap (phon.)… les gens du haut (se reprend l'interprète).6

Q. Vous avez dit les gens des hauteurs, c'est cela ?7

R. Oui.8

Q. Et quoi autre... quoi d'autre ? Je pense que vous avez prononcé un autre terme.9

R. Oui, c’est les gens de l'autre côté, les gens des hauteurs. Je ne peux pas vous10

l'expliquer directement en anglais. Je ne peux pas vous expliquer le sens de cela en11

anglais.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :13

Q. Est-ce que vous pouvez l'écrire ? Je ne sais pas, vous avez dit : « Les gens qui se14

trouvent de l’autre côté. » Est-ce que vous pouvez l’écrire, et ensuite, vous… vous15

épellerez les mots que vous aurez écrits.16

R. « Pichun ». P-I-C-H-U-N. « Ron », c’est T-O-R-O-R. Donc, Pichu (phon.) Toror.17

M. GARCIA (interprétation) :18

Q. Et vous avez dit qu'il y avait des auditeurs qui téléphonaient lors de son19

émission ; que disaient ces auditeurs lorsqu'ils appelaient ?20

R. Eh bien, écoutez, ils disaient que... bon, d’abord, ils… ils… ils indiquaient qu'ils21

étaient tout à fait contre le projet de Constitution, et puis, ils disaient que « les22

Kikuyu doivent savoir que ce sont nos terres et qu'ils finiront par devoir partir, qu’ils23

ne pouvaient plus accepter ce qui se passait. »24

Q. Et lorsque quelqu'un téléphonait, et à l'antenne disait ceci, quelle était la réaction25

de M. Sang ?26

R. Oh ! Ben, il était tout à fait pour.27

Q. Après le référendum, entre... Donc, juste après le référendum, et jusqu'en 2007,28
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avant la violence postélectorale, est-ce que vous écoutiez toujours la radio Kass FM ?1

R. Oui, oui, oui, oui. Oui, je pouvais l'écouter tout le temps, c'était une station de2

radio que je pouvais écouter tout le temps.3

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire ce que disait M. Sang pendant cette période ?4

Quel était le message général ?5

R. Vous savez, écoutez, je ne peux pas me souvenir de ce qu'il disait. Il y avait6

beaucoup de noms qui étaient... mots qui étaient prononcés.7

Q. Est-ce qu'il parlait des Kikuyu ?8

Me BUISMAN (interprétation) : Excusez-moi, mais là, c'est quand même très9

directeur, comme question.10

R. Bon, ce que je vous ai dit, c'est que pendant le référendum et après le référendum,11

il… ce qu'il faisait... ce qu'il disait, c'est qu'il était... il se ralliait au camp des gens qui12

avaient des revendications. Bon, les gens, à ce moment-là, ils s’étaient déjà organisés,13

et ils étaient tout à fait contre les Kikuyu, à ce moment-là. La plupart du temps, il14

parlait pour confirmer son point de vue.15

M. GARCIA (interprétation) :16

Q. Donc, vous nous dites qu'après le référendum, les gens s'étaient organisés et qu'ils17

étaient ouvertement contre les Kikuyu.18

Me KHAN QC (interprétation) : Excusez-moi, mais ça fait… cela fait quand même un19

certain temps que nous entendons ce témoin.20

Je m'interroge : quel est… à quoi cela sert de relire les réponses du témoin ? Vous21

savez, ce n'est pas véritablement nécessaire cet exercice ; pourquoi est-ce qu’il ne22

pose pas une question à partir de la réponse que le témoin vient d'apporter.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Écoutez… Écoutez, il est24

tout à fait en droit de réitérer la réponse du témoin qui lui sert, en quelque sorte, de25

tremplin pour poser sa question suivante. Donc, c'est tout à fait autorisé.26

Monsieur Garcia, je vous en prie.27

Monsieur Garcia, je vous en prie.28
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M. GARCIA (interprétation) :1

Q. Vous avez dit, Monsieur le témoin, qu'après le référendum, vous avez dit que2

M. Sang avait déclaré : « Les gens se sont organisés et qu’ils sont, maintenant, et3

qu’ils étaient, à ce moment-là, contre les Kikuyu. » Pourriez-vous nous expliquer ce4

que vous entendez ?5

R. Je n'ai pas dit qu'il disait cela, ce que je disais, c'était que, dans la communauté6

kalenjin il y avait déjà une position qui avait été adoptée contre les Kikuyu. Bon, je7

n'ai pas dit, en fait, qu'il était disposé à les organiser, non, non, mais ce que... ce que8

l'on pouvait comprendre, c'était que les Kikuyu, c'étaient les ennemis de la9

communauté. C'était comme ça qu'ils étaient perçus.10

Q. Très bien. Alors, vous avez écouté cette émission de radio après le référendum.11

Quelle était l’opinion de M. Sang, à ce sujet, à propos de la position des Kikuyu ?12

R. Il disait... Il disait toujours « personne ne vous aime »… (Fin de l'intervention non13

interprétée).14

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Intervention dans une langue non comprise15

par l'interprète.16

R. ...Ça, c'était pour montrer que les… la communauté des Kalenjin n'était pas aimée,17

à moins qu'ils ne se mobilisent dans leur lutte en leur nom.18

M. GARCIA (interprétation) :19

Q. Je pense que vous avez dit un mot après « personne ne vous aime. » Quel était ce20

mot, exactement ?21

R. Alors, c'est un terme qui est utilisé pour dire : « est-ce que vous savez que22

personne ne vous aime. » O-N-G-E-N — « ongen. », puis ensuite M-A-Z-H-A-M-A-K,23

puis C-H -I — « chi »24

Q. Pendant la période qui a précédé et la violence postélectorale et les élections du25

Kenya, le 27 décembre, qu'est-ce que l'on en… pouvait entendre sur Kass FM, à26

propos des élections ?27

R. Alors, parfois, donc, il y avait des gens de l'ODM, donc, il se ralliait à leur camp.28
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La plupart du temps, donc, il indiquait aux gens qu'il fallait qu'ils se rallient à1

l'ODM, mais il pouvait également faire venir quelqu'un du PNU dans sa... à sa radio.2

Mais là, les gens, en fait, ils avaient déjà indiqué qu'ils ne pouvaient pas se rallier aux3

propos des gens du PNU.4

Q. Est-ce qu'il a jamais eu, dans le studio avec lui, des gens de l'ODM ?5

R. Oui.6

Q. Pouvez-vous nous dire de qui il s'agissait ?7

R. Écoutez, je ne m'en souviens pas, mais l'un... l'une de ces personnes, c'était8

M. William Ruto.9

M. GARCIA (interprétation) : Monsieur le Président, je vois quelle heure il est.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Tout à fait.11

Nous allons faire notre première pause du matin. Vous avez besoin de combien de12

temps encore, Monsieur Garcia ?13

M. GARCIA (interprétation) : Il me reste trente minutes.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Fort bien. Nous allons faire15

notre pause. Nous reviendrons dans une demi-heure et nous allons passer à huis16

clos.17

Me KHAN QC (interprétation) : En attendant que les stores ne descendent, je pense18

nous pourrions peut-être, pendant la pause, corriger la page 41, ligne 9.19

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 00) Reclassifié en audience publique20

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos, Monsieur le21

Président.22

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie. Je suis24

sûr que cela sera corrigé, Maître Khan QC.25

L’audience est levée.26

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever.27

(L'audience est suspendue à 11 h 01)28
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(L'audience publique est reprise à 11 h 35)1

M. L'HUISSIER : Veuillez vous lever.2

Veuillez vous asseoir.3

(Le témoin est présent dans le prétoire)4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci beaucoup.5

Le témoin, rebonjour.6

Monsieur Garcia, vous pouvez poursuivre.7

M. GARCIA (interprétation) :8

Q. Tout à l'heure, Monsieur le témoin, vous nous disiez que M. Sang avait reçu9

M. William Ruto comme invité dans son studio ; est-ce que vous vous souvenez de10

ce dont ils ont parlé ?11

R. La campagne portait... Enfin, il... il menait une campagne pour le parti12

Mouvement démocratique Orange et visait le soutien direct de la communauté13

kalenjin, la communauté kalenjin devant soutenir l'ODM.14

Q. Quelle était la position de M. Sang vis-à-vis des gens qui ne soutenaient pas15

l'ODM ; pouvez-vous nous le dire, Monsieur le témoin ?16

R. Les gens qui ne pouvaient pas soutenir l'ODM, à ce moment-là, il les traitait...17

(inaudible) et... ce qu'il ne... ceux qui ne pouvaient pas soutenir les... l'ODM, eh18

bien... (Fin de l'intervention non interprétée)19

Q. Mais, pour le procès-verbal, Monsieur le témoin, est-ce que vous pourriez20

répéter ? Nous n'avons pas compris les termes que vous avez utilisés. Quel était, en21

particulier, le mot particulier que vous avez utilisé ?22

R. Si quelqu'un appelait et qu’il soutenait le parti opposé, comme le PNU, eh bien, il23

pouvait parler brièvement, et on disait : « Très bien, c’est à vous. » Et puis quelqu'un24

d'autre appelait de l'ODM et, lui, il pouvait parler plus longuement pour soutenir le25

parti. Son cœur était de l'autre côté avec l'ODM.26

M. GARCIA (interprétation) : J'aimerais que l'on passe à huis clos partiel pendant27

deux ou trois minutes.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais, pour préciser la1

déposition, est-ce que le témoin dit que « si un auditeur téléphonait pour exprimer2

son soutien en faveur du parti opposé à l'ODM, M. Sang couperait ce... cet auditeur3

et dirait à cette personne : « Bon, c’est ce que vous pensez ».4

Q. Est-ce que c'est bien cela, Monsieur le témoin ?5

R. (Intervention non interprétée)6

Q. Mais si quelqu'un appelait pour soutenir l'ODM, alors cette personne-là disposait7

de davantage de temps pour parler pendant l'émission de M. Sang ; c’est ça que vous8

dites ?9

R. Oui, Monsieur le Président.10

Q. Merci.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous voulez passer à huis12

clos partiel, Monsieur Garcia ?13

M. GARCIA (interprétation) : Oui, pour deux ou trois minutes.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel, s'il vous15

plaît.16

*(Passage à huis clos partiel à 11 h 40) Reclassifié en audience publique17

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le18

Président.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.20

M. GARCIA (interprétation) :21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

(Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

(Expurgé)9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

(Expurgé)12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

(Expurgé)20

(Expurgé)21

Q. Et les gens que vous avez mentionnés y arrivaient, est-ce que vous connaissez22

leurs noms précis ?23

R. Il y a une personne, elle est appelée conseiller High Rise.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Comme dans un gratte-ciel,25

High Rise ?26

R. Oui. C’est cela. C’est cela. Le conseiller High Rise.27

Q. Et d'autres noms vous viennent à l'esprit ?28
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R. Kiptining (phon.) et son… son vrai nom, c’est Julius Ruto.1

Q. Le vrai nom, c’est ?2

R. Julius Ruto.3

Q. Julius Ruto ?4

R. Oui.5

Q. Et le… et le nom à la radio, c'était... qu'est-ce qu'il disait ? Est-ce que vous pouvez6

épeler cela pour nous ?7

R. « Kiptinyo » (phon.), « kiptinyo » (phon.).8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je crois que nous avons déjà9

vu ce nom, Monsieur Garcia.10

M. GARCIA (interprétation) : Peut-être on pourra… on peut aller au nom suivant.11

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous vous souvenez de l'autre nom ?12

R. Eh bien, il y avait un quelqu'un du nom de Litoriat (phon.), ce n'est pas son vrai13

nom ?14

Q. Est-ce que vous pouvez épeler ?15

R. L-A-Y-T-O-R-E-I-A-T (phon.) « Laytoriat ».16

Q. Vous avez parlé de kiptindiyo, tout à l'heure, je crois que ça s'écrit :17

K-I-P-T-I-N-D-I-Y-O, qu'est-ce que cela signifie ?18

R. C’est... c’est juste un nom qui peut être donné à quelqu'un. Je ne peux pas19

expliquer vraiment... enfin c'est un nom de la communauté kalenjin. C’est quelqu'un20

qui peut venir la nuit pour faire quelque chose ; kiptindiyo, c’est quelqu'un qui ne fait21

rien de bien. Ça peut être un surnom, un surnom de quelqu'un.22

Q. C’est quelqu'un qui a... qui arrive la nuit et qui ne fait pas grand-chose de bon ?23

R. Oui. Oui, pas grand-chose de bon, effectivement.24

Q. Est-ce qu’il y a d'autres noms qui vous viennent à l'esprit qui... de gens qui ont pu25

avoir la communication ?26

R. Chief Whip (phon.).27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, vous28
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savez à quel moment on peut repasser en audience publique, n'est-ce pas ?1

M. GARCIA (interprétation) : Oui, je crois qu'on peut passer en audience publique,2

maintenant.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.4

(Passage en audience publique à 11 h 59)5

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,6

Monsieur le Président.7

M. GARCIA (interprétation) :8

Q. On était en train de citer les noms des auditeurs qui pouvaient passer à la radio.9

Donc, vous avez parlé de Chief Whip (phon.), est-ce qu'il y a quelqu'un d'autre qui10

vous « vienne » à l'esprit ?11

R. Il y en a beaucoup d'autres que je ne peux pas... dont je ne peux pas me souvenir,12

beaucoup.13

Q. Donc pour ces gens conseiller High Rise, kiptindiyo, Chief Whip (phon.), lorsqu'ils14

passaient à la radio et qu'ils parlaient à M. Sang qu'est-ce qu'ils disaient, d'une15

manière générale ?16

R. Eh bien, certains soutenaient le... soutenaient le projet. Ils pouvaient parler17

quelquefois au sujet… enfin, ils pouvaient parler de soutenir le projet de18

constitution, ça dépendait de la réaction politique et du jour en particulier, parce que19

Sang pouvait parler de plusieurs sujets chaque jour, de l'évolution pour la20

communauté kalenjin. C’est le groupe de gens qui envoyait un message à la base21

parce qu'ils avaient du temps de parole, un long temps de parole, ils pouvaient22

parler, ils pouvaient faire changer d'orientation la communauté.23

Q. Est-ce que vous pouvez nous dire quel type de messages ils pouvaient envoyer à24

la communauté, à la base, disons ?25

R. Eh bien, quelquefois ça pouvait être de... d’encourager les gens à soutenir26

M. William Ruto en... demander aux gens de... de soutenir le... le chef, un roi des27

Kalenjin, le dirigeant des Kalenjin. Ils pouvaient parler pour soutenir... pour le28
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soutenir ou n'importe qui pouvait parler pour s'opposer à cela, pour obtenir1

davantage de soutien du public — les autres gens qui appelaient.2

Q. Vous avez dit que l'un des messages consistait à montrer que personne ne3

pourrait avoir un chef, un roi des Kalenjin ; qu'entendez-vous par cela ?4

R. Et en fait, c’était que… le message, c'était que Ruto avait assumé la fonction du5

président qui... qui était parti, qui avait pris sa retraite, et que ce c'était quelqu'un qui6

pouvait diriger les Kalenjin sur cette voie.7

Q. Mais qui parlait comme cela exactement ?8

R. Mais la plupart des personnes qui téléphonaient et ce n'était pas tous les jours,9

puisque tous les jours, il y avait un sujet différent.10

Q. Et lorsque vous dites que le point de vue, c'était que M. Ruto avait assumé la11

fonction du président qui était parti, qu’entendez-vous exactement par cela ?12

R. Vous savez que les Kalenjin pensent qu'il ne peut y a voir qu'une... qu'un13

dirigeant à la fois, et le président Moi, justement, c'était quelqu'un qui était cette14

personne, qui avait été à la tête des Kalenjin depuis longtemps, depuis les années 50,15

jusqu'au moment où il s'est retiré de la vie politique active.16

Q. Et à ce moment-là, en 2005, est-ce qu'il y avait un dirigeant pour les Kalenjin ?17

R. Oui, oui, cela... ce que M. Ruto avait dit n'était rien de spécial, parce que c'était18

juste un député, comme d'autres députés, mais il y avait cette propagande relayée19

dans les stations radio, à savoir il s'agissait de devenir quelqu'un de très connu, et20

d'actif. Il s'agissait de quelqu'un… en fait, on parlait de quelqu'un qui pourrait21

devenir un dirigeant des Kalenjin.22

Q. Vous faites référence à de la propagande, mais quelle était la station de radio qui23

faisait ce genre de propagande ?24

R. Ce que je peux confirmer, c’est que la plupart du temps, sur Kass FM, c’est ce25

qu’on entendait. Il y avait d’autres personnes, d’autres auditeurs qui appelaient une26

autre station de radio.27

Q. Mais sur Kass FM, qui relayait cette propagande suivant laquelle M. Ruto était un28
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dirigeant des Kalenjin ?1

R. C'était M. Sang. M. Sang, c’est un bon orateur. Il peut manipuler, il peut faire2

changer d'avis, il peut vous faire changer d'avis lorsqu'il parle. Il peut utiliser son3

talent pour faire en sorte que les gens changent d'avis.4

Q. Et comment est-ce que… est-ce que vous pourriez nous expliquer brièvement5

quel était ce type de propagande ?6

Sans oublier la règle des cinq secondes.7

À propos de M. Ruto, donc ?8

R. Je peux dire que, parfois, il pouvait poser une question du style « qui est censé9

être le chef des Kalenjin pour le moment. ». Et alors, les gens pensaient qu’il y avait10

quelqu’un qui était perçu comme luttant pour nous, quelqu'un au vu de la11

Constitution.12

À savoir, ce que j'essaie de vous dire, c’est que M. Ruto était, à l'époque, la personne13

qui s'était opposé à la Constitution, puisqu'on aurait pu nous prendre nos terres,14

mais lorsque les gens appelaient, bon, je dirais que 90 pour-cent des gens adoptaient15

la même idée.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, lignes 317

et 4, nous avons… le témoin a dit « Royal media, Chamgei FM ».18

M. GARCIA (interprétation) : Oui, tout à fait. Je pense que cela avait été déjà19

mentionné par le témoin. C’est une station de radio qui s'épelle C-H-AM-G-E-20

I (phon.).21

Q. C'est bien cela, Monsieur le témoin ?22

R. C-H-A-M-G-E-I.23

Q. Ah ! Correction bien entendue, G-E-I, et non pas ce que j'avais dit.24

Est-ce que vous savez si Kass FM était... enfin, diffusait tout le temps, à cette25

époque-là ?26

R. Oui, oui. En fait, je pense qu'elle avait été lancée officiellement en juin 2005,27

le 1er juin, me semble-t-il.28
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Q. Et en 2005, est-ce que les radios diffusaient tout le temps ?1

R. Oui, mais, bon, il y a eu une période où elles... brièvement, d’ailleurs, elles n'ont2

pas pu diffuser. Je ne me souviens plus. Je pense que c'était en juillet ou en août.3

Q. Et là, nous parlons de l'année 2005 ; c’est cela ?4

R. Oui.5

Q. Est-ce que vous savez pourquoi est-ce qu'ils n'ont plus eu le droit de diffuser6

brièvement ?7

R. Parce que d'aucuns pensaient que les gens avaient utilisé la même radio comme8

mesure d'incitation contre les autres communautés.9

Q. Mais qui c’est qui incitait ces gens contre les autres communautés ?10

R. Sang, Sang. Sur sa radio, il y avait des personnes qui appelaient et qui disaient...11

qui parlaient des Kikuyu directement. À cette époque-là, il y avait quand même12

beaucoup de tensions qui prévalaient, tout cela gravitant autour du projet de13

Constitution qui devait être voté ou adopté en octobre.14

Q. Je vous ai posé la question, je vous ai demandé, en fait, qui incitait les gens contre15

d’autres communautés. Vous m’avez dit « M. Sang » ?16

R. Oui, oui, c'était avec son émission Lene Emet. Les gens téléphonaient, il disait17

qu’ils pouvaient parler directement. Et ils parlaient directement contre des18

communautés et, notamment, contre les Kikuyu.19

Q. C’est ce que M. Sang disait ?20

R. Oui, oui. Bon, c'était son émission. Les gens appelaient. Et, à ce moment-là, bon, il21

y avait quand même une certaine incitation. C’est la raison pour laquelle il y a eu...22

c’est la raison pour laquelle elle n'a pu... elle n’a plus diffusé, en fait.23

Bon, il y avait, par exemple, à Chepterit, des femmes qui ont... qui ont eu des24

problèmes.25

Q. Bon, j'aimerais revenir là-dessus.26

Vous nous dites qu'il y avait des gens qui pouvaient appeler, qui pouvaient dire…27

qui pouvaient parler directement des Kikuyu. À un moment, il y avait beaucoup de28
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tensions, mais ces personnes qui appelaient, qu'est-ce qu'elles disaient à propos des1

Kikuyu, à ce moment-là ?2

R. Il y avait cette nouvelle Constitution, mais, en fait, ils essayaient d'utiliser la3

nouvelle Constitution… — enfin, c’est ce qu’ils disaient : « ils vont utiliser la4

nouvelle Constitution pour s'emparer de nos terres. »5

Q. Lorsque vous dites « ils », vous parlez des Kikuyu qui allaient s’emparer des6

terres ; c’est cela ?7

R. Oui. « Parce qu’ils allaient utiliser à leur avantage la nouvelle Constitution », si8

tant est qu’elle allait... que les gens allaient voter pour cette Constitution « et ils9

allaient s'emparer de nos terres. »10

Q. Et c’est ce que disait M. Sang ? C’est ce qui était dit à sa radio ? N'oubliez pas les11

cinq secondes.12

R. Non, M. Sang ne le disait pas directement ; il utilisait des métaphores pour13

montrer qu’il se ralliait à ce groupe, mais il ne parlait pas directement parce que14

Kass FM, c’est une radio nationale ; tout le monde peut l’écouter, même les agents de15

la sécurité. Donc, il ne pouvait pas parler directement, en direct ; sinon, il aurait été16

arrêté.17

Q. Mais qu'est-ce qu'il disait ? Vous dites qu’il utilisait des paraboles ou des18

métaphores pour apporter son soutien à ce groupe.19

R. C'est ce que je suis en train de vous dire. Parfois, il disait : « Personne ne vous20

aime, vous devez absolument être unis pour être beaucoup plus forts. Sinon, il va y21

avoir des divisions, des divisions à votre sujet. Si vous n'êtes pas unis, vous n'allez22

pas obtenir gain de cause. »23

C'était ce genre de choses qu'il disait et, par exemple, il disait : « Sinon, vous allez24

avoir… vous allez donner la possibilité à un ennemi d'entrer sur votre territoire. »25

Q. Vous pourriez nous expliquer cette dernière partie ? Vous nous dites : « Il pouvait26

dire que vous allez donner la possibilité à un ennemi de… d'entrer sur votre27

territoire » ?28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 49/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 50

R. Oui.1

Q. Qu'est-ce que vous entendez par cela ?2

R. Eh bien, si vous êtes unis, les gens viendront se battre contre vous, en tant que3

communauté.4

Q. Et lorsque vous parlez ou lorsqu'ils parlaient de l'unité de la communauté, de qui5

ou de quoi parlait-il ?6

R. Je pense qu'il disait que les gens qui se ralliaient à M. Ruto étaient unis, mais, moi,7

je suis absolument sûr que la communauté kalenjin, elle est unie, en tout cas depuis8

l'époque de Moi. Ils faisaient partie d'un même parti.9

Je ne sais pas pourquoi, avec ce référendum, on a eu l'impression qu'il y avait cette10

nouvelle idée, avec les Kalenjin qui étaient informés du fait qu'ils devaient être unis,11

alors qu'ils avaient été partis… ils avaient été unis au sein du même parti pour aussi12

longtemps que je m’en souvienne.13

M. GARCIA (interprétation) : J'aimerais passer à huis clos partiel, je vous prie, pour14

deux minutes.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.16

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 11) Reclassifié en audience publique17

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le18

Président.19

M. GARCIA (interprétation) : Je vous remercie.20

(Expurgé)21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

Q. Monsieur le témoin, si je ne m'abuse, donc, c’est le lundi, pendant l'émission Lene3

Emet, que cela s'est fait ?4

R. Oui.5

Q. Qu'est-ce qui s'est fait ? Qu'a fait M. Sang ?6

R. Eh bien, il a dit… ou il a expliqué que les trois dirigeants essayaient d'isoler les7

Nandi. Donc, ils ont dit : « Bon, d'accord, ils ont voulu nous unir, nous, les... les8

Nandi, pour qu'après nous puissions devenir des Kalenjin, qui est un sous-groupe9

ethnique, mais Sang a dit qu'il fallait unir les Kalenjin. Mais vous savez, c’est… il ne10

s'agissait pas véritablement d'une réelle unité. C'est un peu comme si les gens11

voulaient devenir comme Ruto, et tous ceux qui voulaient dire le contraire, on s'y12

serait opposé.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : (Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

Q. Alors, Monsieur le témoin, dans un premier temps, de quelle réunion s'agit-il ?20

R. Il y a eu une réunion au cours de laquelle il a été question de l'unité des Nandi. Il21

y avait ces trois députés, M. Ruto, M. Kosgey et John Samo (phon.). Et, en fait, ils ont22

parlé de l'unité des Nandi et, par la suite, de l'unité des Kalenjin et de la façon dont il23

fallait les unir. Je dois dire que c’est un message qui a très bien été... qui n'a pas été24

très bien perçu par M. Sang.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :26

Q. Le message n'a pas été très bien perçu par M. Sang, c’est cela ?27

R. Oui.28
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M. GARCIA (interprétation) :1

Q. Je vous en prie, buvez un peu.2

Mais est-ce que vous pouvez nous dire pourquoi ce message, qui consistait, dans un3

premier temps, à unir les Nandi n'a pas été très bien perçu par M. Sang?4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Est-ce que nous pourrions5

passer en audience publique maintenant, Monsieur Garcia ?6

M. GARCIA (interprétation) : Oui, tout à fait.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.8

(Passage en audience publique à 12 h 18)9

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,10

Monsieur le Président.11

M. GARCIA (interprétation) :12

Q. Je vais répéter ma question : pourriez-vous dire à... aux juges de la Chambre13

pourquoi ce message, d'après ce que vous comprenez, ce message d'appel à l'unité14

pour les Nandi est quelque chose qui déplaisait à M. Sang ?15

R. Parce qu'à cette époque-là, M. Sang disait que nous devions être unis en tant que16

Kalenjin et, pour la communauté des Nandi, cela n'était pas bon de... d'être isolé et17

de dire : « Nous voulons nous unir en tant que Nandi ».18

D’ailleurs, il y a une chanson qui pouvait... qui disait la même chose : « Nous devons19

nous unir en tant que Kalenjin d'abord. » Cette chanson, elle était chantée pour20

diffuser, pour propager le même message, à savoir l'unité d'abord pour les Kalenjin21

et non pas pour les Nandi.22

Q. Vous venez de dire quelque chose à propos de Nandi ; est-ce que vous pourriez le23

répéter ? Quel est le mot que vous avez mentionné ?24

R. Je vous parlais d'une chanson qui était chantée, M. Sang l’a diffusée. En fait, il la25

diffusait tout le temps, cette chanson.26

Voilà, je… j'ai cité cette chanson ; c'est une chanson qui appelle à l'unité des Kalenjin.27

Q. L'unité des Kalenjin autour de quel dirigeant ?28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia,1

doucement. Est-ce que le témoin a dit cela ?2

M. GARCIA (interprétation) : Écoutez, je peux tout à fait reposer la question et la3

reformuler.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Faites très, très attention5

Monsieur Garcia.6

M. GARCIA (interprétation) :7

Q. Monsieur le témoin, vous avez dit... vous nous avez parlé plutôt d'une réunion.8

Vous avez mentionné trois dirigeants. Cela a été consigné. Et vous nous avez dit que9

ces dirigeants préconisaient l'idée de l'unité des Nandi. Vous nous avez dit que cela10

n'avait pas été bien perçu et accepté par M. Sang qui, lui, était pour l'unité des11

Kalenjin ; c'est bien cela, le message, votre message ?12

R. Oui, Monsieur le Président.13

Q. Donc, les Nandi sont un sous-groupe d'un groupe ethnique beaucoup plus14

important appelé les Kalenjin ; c'est bien cela la situation ?15

R. Oui, Monsieur le Président.16

Q. Donc, d'après vous, M. Sang, lui, il était pour la plus grande unité, une unité plus17

générale, alors que les dirigeants ils voulaient d'abord œuvrer pour l'unité du18

sous-groupe, les Nandi ; c'est cela ?19

R. Oui. Non, non, non, ils voulaient, dans un premier temps, unir la communauté20

des Nandi. Ce n'est pas qu'ils étaient contre l'unité de la plus grande communauté21

des Kalenjin.22

Q. Mais je veux bien comprendre ce que vous nous dites. Vous êtes en train de nous23

dire que... bon, il... M. Sang, lui, il œuvrait ou il était pour sa propre vision de l'unité24

des Kalenjin.25

R. Oui.26

Q. Et que M. Sang diffusait une certaine chanson.27

R. Oui.28
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Q. Et qu'il la diffusait régulièrement. C'est ce que vous nous avez dit. Est-ce que vous1

pourriez écrire le titre de cette chanson ? Je crois que ça commence…2

Kapsage (phon.). C'est ce que j'ai entendu. Est-ce que vous pourriez tout écrire, et,3

ainsi, cela sera consigné au compte rendu d'audience.4

Je vous remercie.5

(Le témoin s'exécute)6

R. Oui. Voilà.7

Q. Est-ce que vous pouvez nous épeler tout ceux-là ? Un mot après l'autre, je vous8

prie.9

R. Alors, j'ai chanté une partie de la chanson seulement, ce n'est pas toute la chanson10

que j'ai chantée. Mais... Alors, « Kipsigis » : K-I-P-S-I-G-I-S, puis « Ak » : A-K, puis11

« Nandi » : N-A-N-D-I-S... D... D... D-I. Puis O-N-G-I-Y-A... O-N-G-I-Y-A-M-E-G-E-I.12

Puis, ensuite, il y a un autre mot : T-U-G-N-Y-E-K (phon.). Puis ensuite, A-K, puis13

K-I-Y-O. (Fin de l'intervention non interprétée)14

Q. (Intervention non interprétée)15

R. (Intervention non interprétée)16

Q. (Intervention non interprétée)17

R. (Début de l'intervention non interprétée) de cette chanson qui était diffusée.18

Q. Que signifie... Que signifie cette chanson ?19

R. Eh bien, cela veut dire les Nandi doivent être unis. Et, en fait, cela a été chanté par20

un musicien de Kapsaget (phon.).21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.22

Monsieur Garcia.23

M. GARCIA (interprétation) : Document KEN-OTP-0036-0019 (phon.),24

EVD-T-OTP-00204. Cela figure à l'onglet 60 du classeur 3.25

Je souhaiterais que nous passions à huis clos partiel pendant une à deux minutes. J'ai26

quelques questions à poser à ce sujet.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.28
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Huis clos partiel.1

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 26) Reclassifié en audience publique2

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le3

Président.4

M. GARCIA (interprétation) :5

Q. Vous voyez l'écran où est affiché un document ? Vous le voyez, le document6

maintenant ?7

R. Oui.8

Q. Vous voyez la date, (Expurgé) ? Vous reconnaissez cette première page ?9

R. Oui.10

M. GARCIA (interprétation) : Est-ce que nous pouvons passer à la page suivante,11

00... 0093, en fait.12

(Le greffier d'audience s'exécute)13

Q. Donc, il s'agit de la troisième page du document, Monsieur. Puis-je avancer à juste14

titre que votre nom figure au numéro 2 ?15

R. Oui.16

Q. Vous l'avez signé, le document, à l'époque ?17

R. Oui.18

Q. Et vous reconnaissez cette page comme étant... vous reconnaissez cette page ; c'est19

cela ?20

R. Oui, Monsieur.21

M. GARCIA (interprétation) : Est-ce que la page 0092 pourrait être montrée au22

témoin ?23

(Le greffier d'audience s'exécute)24

Q. Est-ce que vous reconnaissez cette page, Monsieur le témoin ?25

R. Oui.26

M. GARCIA (interprétation) : Et puis, finalement, 0094.27

(Le greffier d'audience s'exécute)28
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Q. Vous reconnaissez cette page, Monsieur ?1

R. Oui, oui, oui.2

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous pourriez nous dire (Expurgé),3

(Expurgé) ?4

R. (Expurgé)5

Q. Je vois qu'il est dit (Expurgé) n'est-ce pas ?6

R. Oui.7

Q. Est-ce qu'il s'agit de la date (Expurgé) ?8

R. Oui, Monsieur.9

Q. Je vous remercie.10

M. GARCIA (interprétation) : Et nous pouvons repasser en audience publique,11

Monsieur le Président.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.13

(Passage en audience publique à 12 h 29)14

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,15

Monsieur le Président.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.17

M. GARCIA (interprétation) :18

Q. Est-ce que vous avez écouté la radio Kass FM après la violence postélectorale19

en 2008 ?20

R. Oui, Monsieur.21

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire, de façon générale, ce que l'on pouvait22

entendre sur la radio Kass FM après la violence postélectorale ?23

R. D'abord, il indiquait ce qui se passait à Serena (phon.), Ruto étant l'un... faisant24

partie des membres de la communauté.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :26

Q. Vous avez dit « Serena » ; c'est cela ?27

R. Oui, c'est l'hôtel Serena.28
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M. GARCIA (interprétation) :1

Q. Bien. Est-ce qu'il y avait d'autres choses qui étaient dites sur Kass FM ?2

R. Oui, voilà. En fait, après l'accord du 28 février, ils ont commencé à parler de la3

composition du gouvernement et ils ont commencé à dire qui allait avoir quelle4

fonction et position au sein du gouvernement de coalition.5

Q. Monsieur le témoin, d'après vous, est-ce qu'il y a eu des jeunes qui ont été arrêtés6

pour leur implication dans la violence postélectorale ?7

R. C'était le troisième sujet qui faisait l'objet d'une discussion après la formation du8

gouvernement. Ils faisaient pression pour que le Premier ministre d'alors du Kenya,9

M. Raila Odinga, eh bien, pour que... donc, ils faisaient pression sur M. Raila Odinga10

pour que les jeunes qui avaient été arrêtés soient libérés, les... les jeunes qui avaient11

été arrêtés pendant la violence.12

Et pour rendre les choses encore plus mauvaises, même les dirigeants, y compris13

Ruto lui-même, qui exerçaient ces pressions disaient que ces jeunes devaient être14

libérés parce qu'ils nous avaient soutenus. Et maintenant, nous sommes au15

gouvernement. Ils souffrent en prison et je ne peux pas refuser à ces jeunes d'être16

libérés. Il n'y a pas de problème. Tous ces jeunes, il n'a pas spécifié qui... ces jeunes17

qui avaient commis des crimes pendant ce... à ce moment-là.18

Je ne comprenais pas que cela puisse être la... le troisième sujet, c'est-à-dire que les19

jeunes, en général, soient libérés, au lieu de prendre des mesures pour que... pour20

reprendre les rues et prouver leur... leur... leur innocence, que des pressions soient21

exercées sur ce gouvernement.22

Je pense que personne n'a... n'a été arrêté à... à cet égard. Peut-être un ou deux.23

Q. Monsieur le témoin, ça, c'était le troisième sujet ? Qui parlait de ça sur Kass FM ?24

R. Eh bien, il y avait des députés de la communauté kalenjin qui parlaient de cela. Et25

Sang exerçait cette pression pour que les jeunes qui étaient... qui avaient été arrêtés,26

eh bien, il fallait les libérer, que c'étaient des conditions à imposer au gouvernement.27

Q. Est-ce que vous pourriez nous donner un calendrier de tout cela ?28
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R. C'était...1

Q. Une minute, attendez que j'ai terminé.2

R. Bon, c'était quand les gens venaient dire cela à la radio.3

Q. M. Sang et les autres ?4

R. C'était entre février et jusqu'à avril, lorsque que le gouvernement a été5

officiellement formé.6

Q. Pour le compte rendu, nous parlons de 2008.7

R. Oui, 2008.8

Q. Et vous avez déclaré que, y compris Ruto, lui-même exerçait ces pressions ?9

R. Oui, Monsieur le Procureur.10

Q. Pouvez-vous nous dire spécifiquement ce que… ce dont vous vous souvenez de11

M. Ruto, ce qu'il faisait, ce qu'il disait à cet égard ?12

R. Je ne m'en souviens pas. Il était dans une réunion à Kisumu, c'était à la télévision,13

mais je ne peux pas me souvenir exactement quand. Il disait qu'il fallait que ces14

jeunes soient libérés, parce que ce sont eux qui nous ont aidés en bloquant les routes,15

et... et tout ça, qu'ils souffraient, qu'ils devaient être libérés. C'est... C'était une chose16

très... très ouverte. Il était... Il faisait campagne pour que les jeunes soient libérés en17

général, pas des personnes spécifiques qui, éventuellement, seraient considérés18

comme innocents.19

Q. S'agissant de M. Ruto disant cela lui-même et ces... ayant cette réunion à Kisumu,20

vous pouvez nous donner une date approximative ou un mois ?21

R. Je pense que c'était lorsqu'il a été acclamé par le groupe à Kisumu. Il parlait de22

cela.23

Q. C'était quand exactement ?24

R. Je pense que c'était après la formation du gouvernement, après avril ou avant ;25

peut-être, juste en mars. Je ne me souviens pas de la date exacte.26

M. GARCIA (interprétation) : Je voudrais passer à huis clos partiel pendant27

cinq minutes, environ.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, vous aviez1

déclaré, il y a déjà un certain temps, que vous termineriez dans les 30 minutes. Vous2

allez poursuivre jusqu'à 13 heures et puis, ensuite, c'est fini, à moins que vous3

n'arriviez à en terminer avant cela. En tout cas, votre interrogatoire principal se4

terminera sans possibilité de... d'un temps supplémentaire à 13 heures.5

M. GARCIA (interprétation) : Merci, Monsieur le Président.6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous allons passer à huis7

clos partiel.8

*(Passage en audience à huis clos partiel à 12 h 35) Reclassifié en audience publique9

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel.10

M. GARCIA (interprétation) : Une minute, s'il vous plaît.11

(Expurgé)12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Expurgé)16

(Expurgé)17

(Expurgé)18

(Expurgé)19

(Expurgé)20

(Expurgé)21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

(Expurgé)26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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(Expurgé)1

(Expurgé)2

(Expurgé)3

(Expurgé)4

(Expurgé)5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Khan QC ?6

Me KHAN QC (interprétation) : Je n'ai pas d'observation, merci.7

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le document sera versé au8

dossier des preuves en tant que pièce suivante de l'Accusation.9

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : L'extrait audio confidentiel portant la cote10

KEN-OTP-0047-0345 portera la cote suivante : EVD-T-OTP-00251.11

Il s'agit d'une transcription confidentielle portant la référence KEN-OTP-0111-0242,12

et qui recevra le numéro EVD-T-OTP-00242.13

Ensuite, la traduction confidentielle sous la cote KEN-OTP-0112-0300... 653, qui14

portera la référence EVD-T-OTP-00253.15

M. GARCIA (interprétation) :16

Q. Monsieur le témoin, je sais que vous avez déjà déposé au sujet de... du meeting à17

Kapsabet auquel vous avez assisté ; est-ce que vous avez assisté à d'autres meetings18

en 2007 et 2008 ?19

R. Non, Monsieur le Procureur. Oui, enfin, parce que j'étais celui qui... enfin, les...20

les... les manifestations qui ne sont pas vraiment des meetings, c'était le troisième...21

Me KHAN QC (interprétation) : J'ai une objection, Monsieur le Président.22

Mon collègue a dit une nouvelle fois dans sa question, page 83, ligne 22, le témoin a23

déclaré qu'il avait assisté aux meetings de Kapsabet. Ce n'est pas mon... mon24

souvenir du tout qu'il y ait des éléments de preuve indiquant qu'il y a... qu'il y a eu25

un meeting à Kapsabet. Vous avez entendu une déposition au sujet d'une26

manifestation. C'est tout.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia, on peut28
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s'arrêter à... on doit s'arrêter à 13 heures, mais quelle est votre réaction ?1

M. GARCIA (interprétation) : Il est évident que je me suis trompé. Il s'agit d'une2

manifestation, je ne voudrais pas susciter la confusion.3

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous avez assisté à un autre meeting ou4

manifestation à Kapsabet avant cela ?5

R. Avant quoi ?6

Q. Eh bien, avant celui à la... en janvier, le 3 janvier.7

R. C'était le 5 septembre à Kapsabet, pour la campagne de l'ODM.8

M. GARCIA (interprétation) : J'aimerais qu'on passe à huis clos partiel pendant9

deux ou trois minutes.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Deux minutes.11

Me KHAN QC (interprétation) : Mais nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le12

Président.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous sommes à huis clos14

partiel.15

M. GARCIA (interprétation) : Je suis désolé.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Deux minutes.17

M. GARCIA (interprétation) :18

Q. Est-ce que vous avez participé à ce meeting ?19

R. Oui.20

Q. J'aimerais vous faire entendre un extrait à 030... 0036-0101, minute 11:11:0221

jusqu'à 10:30:11.22

(Diffusion d'une vidéo)23

Je ne vous pose pas de questions sur le contenu de ce qui est dit, mais l'image,24

l'image, est-ce que ça vous rappelle quelque chose ?25

R. Oui, c'est la même... le même meeting.26

(Expurgé)27

(Expurgé)28
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Me KHAN QC (interprétation) : Je ne sais pas combien de fois je dois me lever pour1

dire qu'il... que ce sont des questions suggestives.2

M. GARCIA (interprétation) :3

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous reconnaissez cette image ?4

R. Oui.5

(Expurgé)6

(Expurgé)7

(Expurgé)8

(Expurgé)9

(Expurgé)10

(Expurgé)11

Me KHAN QC (interprétation) : Monsieur le Président, je fais objection.12

(Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

(Discussion entre les juges sur le siège)16

Bon, je... je m'en tiendrais là. Oui, oui, je soulève simplement (Expurgé)17

(Expurgé)18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une réponse et puis c'est19

terminé.20

M. GARCIA (interprétation) :21

(Expurgé)22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

M. GARCIA (interprétation) : Je n'ai pas d'autres questions. Merci.25

Me KHAN QC (interprétation) : Mon collègue a entrepris deux choses : lundi, à la26

suite d'une question de votre part, il est revenu en ce qui concerne la carte qu'il avait27

montrée ici, il y avait des interpellations.28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 70/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience à huis clos partiel) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 71

Deuxièmement, mon collègue a... a pris l'engagement, (Expurgé)1

(Expurgé) en ce qui concerne le décès de Lucas Sang. Nous n'avons pas2

entendu cela non plus.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien. Très bien. Faisons4

comme cela. Vous pouvez poser des questions sur la mort de Lucas Sang,5

Monsieur... Maître Khan QC.6

Me KHAN QC (interprétation) : Merci.7

M. GARCIA (interprétation) : J'ai une réponse pour la Chambre, mais bien entendu,8

étant donné le temps limité.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Ce temps vous sera donné10

tout à l'heure.11

Nous levons la séance. Nous nous retrouverons à 14 h 30. Donc, nous faisons la12

pause déjeuner.13

Monsieur... Qui est-ce que qui va commencer du côté de la Défense ?14

Me BUISMAN (interprétation) : C'est moi qui commencerai.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.16

Lorsque nous nous retrouverons à 14 h 30, Me Buisman, l'avocat de M. Sang17

commencera son contre-interrogatoire.18

LE TÉMOIN (interprétation) : Je voudrais dire quelque chose.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : (Intervention non interprétée)20

LE TÉMOIN (interprétation) : Pour terminer sur ce point, le 26, j'ai fait mention de21

la... du véhicule qui était conduit dans les rues d'Eldoret, je me souviens que c'était22

« KAG » et non... et je crois que j'avais dit « KAR » — « Kar » et non pas « Kag ».23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien. Cette correction24

est notée.25

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.27

Maître Nderitu ?28
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Me NDERITU (interprétation) : Monsieur le Président, désolé de vous interrompre, je1

voulais simplement mentionner que j'attends toujours votre décision en ce qui2

concerne ma requête de pouvoir interroger le témoin.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, nous rendrons cette4

décision lorsque nous reviendrons.5

Me KHAN QC (interprétation) : Monsieur le Président ?6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : On va passer d'abord à huis7

clos, et laisser le témoin quitter la salle d'audience.8

(Discussion entre les juges sur le siège)9

*(Passage en audience à huis clos à 13 h 04) Reclassifié en audience publique10

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos.11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Que l'on fasse sortir le12

témoin du prétoire.13

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)14

En attendant, Maître Khan QC ?15

Me KHAN QC (interprétation) : Oui, alors, avant le prochain volet d'audience, ou à16

la fin de la journée, peu importe, puisque c'est Me Buisman qui va prendre la parole17

en premier, j'aimerais pouvoir disposer de dix minutes. Parce qu'il y a eu une... un18

problème pour ce qui est des métadonnées, et pour... par rapport au protocole.19

J'aimerais demander l'avis ou la... ou une... ou une décision de la part de la Chambre.20

(Expurgé)21

(Expurgé)22

(Expurgé) je dirai que cela va tout à fait à23

l'encontre de ce que nous a dit le Procureur.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Nous verrons tout à l'heure.25

L'audience est levée.26

M. L'HUISSIER : Veuillez vous lever.27

(L'audience est suspendue à 13 h 06)28
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(L'audience publique est reprise à 14 h 36)1

(Le témoin est présent dans le prétoire)2

M. L'HUISSIER : Veuillez vous lever.3

Veuillez vous asseoir.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.5

Bonjour à nouveau, Monsieur le témoin.6

Nous sommes en audience publique.7

Maître Nderitu, nous avons étudié votre demande aux fins de poser des questions.8

Nous avons étudié les questions, d'ailleurs. Et la Chambre ne vous autorise à poser9

que les questions 9 et 10, seulement la 9 et la 10. Les autres questions ont déjà été10

posées soit par l'Accusation, soit... lors d'autres questions posées en audience. Mais11

les questions 9 et 10 peuvent être posées et elles peuvent être posées en audience12

publique.13

Monsieur le témoin, voici ce qui se passe : Me Nderitu qui est l'avocat représentant14

les intérêts des victimes en l'espèce avait demandé l'autorisation de vous poser des15

questions. La Chambre a fait droit à sa demande, mais ne l'autorise à poser que16

deux questions, la 9 ou la 10.17

Maître Nderitu, c'est à vous.18

Me NDERITU (interprétation) : Je vous remercie, Madame, Messieurs les juges.19

Petite clarification, s'il vous plaît, de votre part.20

J'aimerais savoir si je peux poser des questions découlant des questions 9 et 10 ?21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, bien sûr, si ce sont les22

conséquences normales de vos questions.23

Me NDERITU (interprétation) : Je vous remercie.24

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES25

PAR Me NDERITU (interprétation) :26

Q. Bonjour, Monsieur le témoin.27

R. Bonjour.28
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Q. Je pense que vous savez que je suis ici pour représenter les intérêts des victimes1

qui participent à cette affaire.2

Et j'aimerais savoir, tout d'abord, si vous connaissez des Kalenjin ou des3

sympathisants de l'ODM qui auraient été attaqués… qui auraient été attaqués4

accidentellement par des jeunes Kalenjin armés ?5

Je vous parle, évidemment, de choses qui auraient pu arriver dans les endroits où6

vous nous avez dit qu'il y avait des jeunes Kalenjin armés, bien sûr ?7

R. Maître, je ne me souviens pas d'un incident où un sympathisant de l'ODM aurait8

été, accidentellement, blessé par le même groupe. Cela dit, j'ai entendu parler d'une9

personne qui aurait été blessée par balles, une balle tirée par un policier ou10

quelqu'un. Enfin, c'était un sympathisant ou bien il faisait partie d'un des groupes de11

jeunes qui... qui sont venus nous... nous attaquer.12

Q. Je voudrais que nous soyons bien clairs.13

D'après ce que vous venez de nous dire, si j'ai bien compris, la personne dont vous14

avez entendu parler qui aurait été blessée l'a été par un officier police et non pas par15

un jeune Kalenjin armé ; c'est bien cela ?16

R. Oui, Maître.17

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.18

Donc, pour être parfaitement clair, reprenons.19

Seriez-vous au courant d'un Kalenjin ou d'un sympathisant de l'ODM qui aurait été20

attaqué, que ce soit accidentellement ou non, par ces jeunes Kalenjin armés ? Est-ce21

que vous en connaissez au moins un ?22

R. Je ne me souviens pas très bien. Bon, je ne peux pas être très précis pour vous23

donner un nom, parce que je ne peux pas profiter de l'occasion pour vous donner…24

pour parler de personnes dont je ne me souviens même pas du nom.25

Q. Merci, Monsieur le témoin.26

Mais êtes-vous au courant de propriétés, de biens qui auraient appartenus à des27

sympathisants de l'ODM ou à des Kalenjin et qui auraient été détruits par ces jeunes28
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Kalenjin armés ?1

R. Je ne peux vous donner que la même réponse que précédemment. Des biens ont2

été détruits, mais je ne peux pas vous dire qui les a détruits. Je ne peux pas dire si3

c'étaient… si c'étaient par des supporters de Kalenjin ou des sympathisants de4

l'ODM. Je ne peux pas confirmer quoi que ce soit.5

Q. Bien. Soyons clairs : vous dites que vous ne pouvez pas confirmer cela, mais est-ce6

que ça veut dire que vous n'êtes au courant de rien ?7

R. Des biens ont été détruits. Les biens des sympathisants de l'ODM ont été détruits8

dans certains endroits, mais je ne peux pas vous confirmer qui était l'auteur de... de9

ces… de ces agressions. Enfin, je ne peux pas vous le dire.10

Q. Merci.11

Me NDERITU (interprétation) : Avec votre permission, Monsieur le Président, j'ai12

une question qui découle de tout cela à poser. J'aimerais poser une question pour13

savoir s’il y avait des maisons occupées par des non-Kalenjin, mais détenues par des14

Kalenjin, pour savoir ce qui est arrivé à ce type de maisons.15

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Allez-y.16

Me NDERITU (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président.17

Q. Monsieur le témoin...18

R. Oui.19

Q. ... pouvez-vous nous confirmer s'il existait des maisons qui étaient habitées par20

des non-Kalenjin, mais qui étaient la propriété de Kalenjin dans les localités dont21

vous avez parlé ? Êtes-vous au courant de l'existence de ce type de maisons, donc,22

qui seraient propriétés de Kalenjin, mais dans lesquelles résideraient des23

non-Kalenjin ?24

R. Je vais répondre toujours la même chose.25

Et il y avait des maisons, je ne savais pas qui... à qui ces maisons appartenaient. En26

tout cas, elles ont été détruites, mais je ne peux pas vous confirmer qui était le27

propriétaire de ces maisons, s'ils étaient kalenjin ou pas.28
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Mais, au cours de ma déposition, je... je... j'aurais voulu dire qu'il y avait bien des1

maisons que je connaissais, qui appartenaient à une certaine communauté,2

communauté de Kikuyu principalement, mais il y a d'autres maisons qui avaient été3

« détruits » dans la même zone et... mais qui pouvaient très bien appartenir à des4

Kalenjin, mais qui serviraient, en fait, de local d'affaires à des Kikuyu.5

Q. Je ne voudrais pas que vous vous lanciez dans des hypothèses. Je ne suis pas sûr6

que vous ayez bien compris ma question. Alors, je reformule.7

Savez-vous s'il y avait des maisons ? Bon, je vais procéder par étape.8

Savez-vous s'il y avait des maisons dont le propriétaire était kalenjin, mais dont le9

résident était non-kalenjin, oui ou non ?10

R. La réponse est non.11

Q. Merci.12

Me NDERITU (interprétation) : Ça me... Je n'ai pas d'autres questions à poser,13

Monsieur le Président.14

Je vous remercie, Monsieur le Président.15

Et si vous me le permettez, je vais demander à quitter le prétoire dans un quart16

d'heure environ.17

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pas de problème. Vous18

pouvez quitter le prétoire, mais votre question sur les Kalenjin ou les sympathisants19

de l'ODM qui auraient été attaqués, ce qui vous intéresse, c'est de savoir si ces20

personnes ont été attaquées par des jeunes Kalenjin ou bien est-ce que ce qui vous21

intéresse, en tant que conseil des victimes, est de prendre aussi en compte ces22

personnes dans ce groupe qui aurait été attaqué par quoique ce soit ? Que les23

assaillants soient kalenjin ou non. Vous me suivez ?24

Me NDERITU (interprétation) : Oui, je vous suis parfaitement. Mais j'ai une petite25

difficulté. Au dossier, au compte rendu, il n'est fait mention nulle part d'attaques…26

d'attaques de la part des non-Kalenjin. J'aimerais bien que ce soit une question que27

l'on aurait le droit de poser.28
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M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais posez-la, posez-la. Il1

existe quand même une possibilité qui serait que la violence ait touché les2

deux camps et que des victimes se trouvent dans les deux camps ; peut-être serait-il3

bon d'étudier ce côté des choses.4

Me NDERITU (interprétation) : Merci.5

Q. Monsieur le témoin, je pense que vous avez entendu l'échange... notre échange6

entre le président et moi. Et je vais, donc, vous poser la question en reprenant ses7

propos : pourriez-vous nous dire, s'il vous plaît, si vous êtes au courant d'autres8

personnes, soit des Kalenjin, soit des non-Kalenjin, qui ont souffert dans le cadre de9

la violence postélectorale ?10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Non, non, non, non, non.11

Le... L'Accusation a déjà traité le problème des non-Kalenjin qui ont été attaqués, en12

tout cas, dans une certaine mesure.13

Me NDERITU (interprétation) : D'accord.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Donc, on voudrait savoir s'il15

y avait des Kalenjin qui ont été attaqués par des non-Kalenjin. C'est ça qui nous16

intéresse : des Kalenjin attaqués par des non-Kalenjin.17

Me NDERITU (interprétation) : Je vous remercie, Monsieur le Président.18

Q. Monsieur le témoin, donc, pouvez-vous nous dire si vous êtes au courant de19

Kalenjin, donc de personnes de la communauté kalenjin qui auraient été attaquées20

par des assaillants non-Kalenjin ?21

Et je peux peut-être ajouter une question supplémentaire : connaissez-vous ou22

savez-vous s'il y avait des sympathisants de l'ODM qui auraient été attaqués soit par23

des non-Kalenjin, soit par des non-sympathisants de l'ODM ?24

R. Maître, pour voir les choses sous votre angle, je dois dire que je ne me souviens25

pas de quoi... Je ne sais pas, je ne peux vraiment pas confirmer quoi que ce soit à ce26

propos.27

Q. Merci.28
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Donc, j'imagine que vous dites qu'il se peut qu'il y en ait eu ; c'est cela ?1

R. Oui. Je ne peux pas aller plus loin ; il se peut qu'il y en ait eu.2

Me NDERITU (interprétation) : Je vous remercie.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur le témoin, cela4

met un terme aux questions posées par M. Nderitu et c'est maintenant l'avocate de5

M. Sang, Me Buisman, qui va vous poser des questions en contre-interrogatoire.6

QUESTIONS DE LA DÉFENSE7

PAR Me BUISMAN (interprétation) :8

Q. Bonjour, Monsieur le témoin.9

Est-ce que vous m'entendez ?10

R. Je vous entends.11

Q. Bonjour. Nous sommes vus très rapidement lors d'une victime (phon.) de12

courtoisie organisée par l'Unité des victimes et des témoins ; je suis13

Caroline Buisman et je vais vous poser des questions au nom de M. Sang.14

Alors, aujourd'hui, on a beaucoup parlé de 2005 et de 2006, et j'aimerais que vous15

vous remettiez en… à l'esprit ce qui s'est passé lors de la proclamation des résultats16

des élections.17

Lundi dernier, vous avez dit à M. Garcia, de l'Accusation, qu’en ce qui concerne la18

période commençant le 31 décembre, vous ne vous souvenez plus très exactement de19

la date, mais lorsqu’il a eu proclamation des résultats, vous auriez entendu M. Sang20

dire sur Kass FM que les gens devaient laisser les routes ouvertes ; vous vous21

souvenez avoir dit cela ?22

R. Oui, Maître.23

Q. Et plus précisément, d'ailleurs, vous avez parlé de femmes en général qui24

auraient, éventuellement, besoin de se rendre à l'hôpital ; vous vous en souvenez ?25

R. Oui.26

Q. Veuillez écouter donc une bande audio de Kass FM qui… à peu près… qui date…27

qui date de ce moment-là, et j'aimerais tout d'abord que vous nous disiez si vous28
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reconnaissez la voix de M. Sang?1

Me BUISMAN (interprétation) : Et Monsieur le Président, si vous me le permettez,2

j'aimerais aussi donner au témoin une traduction et une transcription ; je pense que3

cela permettra peut-être de faciliter les questions posées à ce témoin.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Allez-y.5

Me BUISMAN (interprétation) : Donc vous trouverez cela dans le dossier… dans le6

classeur de base. Je crois que vous devez avoir notre classeur de base et il s'agit de7

l'onglet n° 13. Et vous trouverez là la transcription de ce que nous voulons8

écouter (phon.) au témoin.9

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Pourriez-vous nous confirmer, s'il vous plaît,10

le numéro ERN pour le compte rendu.11

Me BUISMAN (interprétation) : Le numéro ERN est 0013-0061… Enfin, KEN-D11 et12

ensuite 0013-0061, transcription 0014-0001.13

Puis-je avoir la bande ?14

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Vous avez la bande.15

(Diffusion d'une bande audio)16

Q. Monsieur le témoin, avez-vous entendu cet extrait audio ?17

R. Oui, Maître.18

Q. Avez-vous reconnu la voix ?19

R. Oui, Maître.20

Q. Pourriez-vous nous dire de qui il s'agit ?21

R. C'est la voix de M. Sang.22

Q. Je vous remercie.23

Je vais demander maintenant que l'on entende le reste de la bande.24

M. GARCIA (interprétation) : Pouvons-nous avoir les horodatages, s'il vous plaît ?25

Me BUISMAN (interprétation) : Oui. Oui… Ça commence à 00:02:16.26

Non, ça, c'est la durée de la bande en fait, et nous commençons à 00:00.27

Donc après ce premier passage, nous en sommes à 00:028 (phon.), donc 28 secondes.28
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Q. Monsieur le témoin, avant d'écouter le reste de cette bande audio, pourriez-vous1

jeter un œil sur la transcription.2

Tout d'abord, l'avez-vous trouvée ?3

R. Oui, je l’ai trouvée.4

Q. Premier paragraphe, s'il vous plaît en kalenjin.5

Lisez rapidement et nous allons réentendre ce que nous avons déjà entendu et vous6

nous direz si la transcription vous paraît correspondre à ce que vous venez7

d'entendre ; vous êtes d’accord ?8

R. Parfait.9

Q. Pouvons-nous avoir à nouveau la première partie de la bande ?10

(Diffusion d'une bande audio)11

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Buisman, vous avez12

dit que vous alliez uniquement nous faire entendre le premier paragraphe.13

Me BUISMAN (interprétation) : Oui, et le reste de la bande d'ailleurs.14

Q. Vous l'avez suivie, Monsieur le témoin ?15

R. Non, j'ai tout suivi.16

Me BUISMAN (interprétation) : Donc, nous avons entendu la totalité de cette bande17

audio, et j'aimerais lire au compte rendu notre (phon.) traduction en anglais.18

R. Je vous suis.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Quelle est la longueur de cet20

extrait, et avons-nous vraiment besoin de l’entendre in extenso ?21

Me BUISMAN (interprétation) : Deux minutes et 16 secondes ; on a presque terminé.22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Continuez.23

(Diffusion d'une bande audio)24

Me BUISMAN (interprétation) :25

Q. Vous avez entendu, n'est-ce pas, Monsieur le témoin ?26

Je vais maintenant donner lecture de la traduction en anglais de ce qui est dit, afin27

que ce soit consigné au compte rendu et dites-nous si, à un moment ou à un autre, il28
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y a des choses qui ne vous paraissent pas correctes en anglais.1

Je commence : « Bonjour, Peuple kalenjin, où que vous soyez pour écouter Kass FM,2

ici Joshua Arap Sang, vous disant que nous sommes… que tout va bien, ici à Nairobi.3

J'aimerais demander aux Kalenjin la même chose que ce qui a été demandé aux4

serviteurs de Dieu. Avec tous les chefs politiques dirigés par William Ruto, tous les5

Kalenjin où qu'ils soient doivent ouvrir les routes.6

Ouvrir les routes, pour que ceux qui ont besoin de nourriture puissent l'obtenir ;7

ouvrir les routes pour que les gens qui ont des problèmes puissent aller à l'hôpital ; il8

y a des mères, des femmes enceintes qui doivent accoucher mais elles ont du mal à9

arriver à l’hôpital. Ouvrez de plus… Laissez les routes ouvertes pour que les10

voyageurs puissent passer ; laissez les routes ouvertes pour que les travailleurs de la11

Croix-Rouge puissent atteindre les personnes qui ont besoin d’aide humanitaire,12

besoin de nourriture ou qui… ou qui doivent emmener certaines personnes à13

l'hôpital ; et la nourriture est essentielle pour tout le monde, mais la nourriture ne14

peut plus atteindre les marchés. Nous vous demandons donc de laisser les routes15

ouvertes pour que… pour que les produits alimentaires puissent atteindre les16

marchés et que les gens puissent avoir accès à ces produits alimentaires. Il y a un17

grand nombre de personnes qui ne peuvent plus aller au travail. Leur problème est18

qu'ils risquent de perdre leur emploi parce qu’ils ne sont pas arrivés à l'heure. Donc,19

en toute humilité, nous vous demandons à tous, partout, de ré-ouvrir les routes20

fermées et de… d'autoriser les gens qui donnent… qui fournissent de l'assistance à21

atteindre ceux qui en ont besoin. De plus, les dirigeants politiques et religieux ont22

demandé à ce que l'on réfrène… de toutes formes de violence parce que la23

destruction est partout maintenant et les gens maintenant se tournent les uns contre24

les autres. Les routes sont fermées et les gens doivent payer pour que les véhicules25

puissent passer… et les gens puissent passer. La vie est devenue de plus en plus26

difficile dans un grand nombre de régions, c'est pour cela que nous vous disons27

d'ouvrir les routes où que vous soyez et que les gens doivent… devraient aussi éviter28
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d’être près des routes parce qu’il se passe trop de choses en ce moment, il y a… il y1

a... il y a… une grande puissance est maintenant arrivée, cela pourrait avoir un2

impact sur les gens demain et les choses pourraient être bien pires demain et nous3

pourrions souffrir et perdre un grand nombre de vies. Donc, il faut que les routes4

restent ouvertes et que la paix reste au Kenya. Je vous remercie. Ici, Joshua Arap5

Sang. » Fin de citation.6

Donc, Monsieur le témoin, d'après vous, est-ce une traduction correcte des propos7

que vous avez entendus en kalenjin ?8

R. Oui.9

Q. Et pour votre information, il s'agit d'un extrait audio, un message pré-enregistré10

qui a été passé le 4 janvier 2008.11

Est-ce que c'est le message que vous avez entendu ?12

R. Comme je l’ai indiqué lundi, j'ai entendu M. Sang parler de la route à la radio,13

est-ce que c'était celui-là ou un autre, je ne sais pas.14

Q. Donc, c'était celui-là ou un message similaire ?15

R. Oui.16

Me BUISMAN (interprétation) : J'aimerais qu'on puisse verser cela au dossier des17

preuves.18

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Y a-t-il des objections ?19

M. GARCIA (interprétation) : La date de cet enregistrement, Me Buisman nous20

donne la date, c'est elle qui nous la donne, ça n'est pas nécessairement le témoin, il21

n'est pas forcément nécessaire avec cela. C'est le seul commentaire que j'ai à faire sur22

ce point.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.24

À part cela, pas d'objection au document qui peut être versé au dossier des preuves ?25

M. GARCIA (interprétation) : Non, pas sur la base de ce que le témoin vient de... de26

répondre.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Khan QC ?28
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Me KHAN QC (interprétation) : Pas d'objection du tout.1

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Le... l'extrait audio et la2

transcription avec la traduction seront versés au dossier comme étant la pièce3

suivante dans les pièces de la Défense Sang.4

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Maître Buisman, pourriez-vous nous donner,5

s'il vous plaît, le numéro ERN ?6

Me BUISMAN (interprétation) : Oui. Quatre… Donc, 4 janvier, KEN-D11-0014-0001,7

ou 0061 (se corrige l'interprète) et...8

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous avons besoin du... de la référence ERN9

de ce document.10

Me BUISMAN (interprétation) : KEN-D11-0014-0001.11

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Et le… la référence ERN de la transcription ;12

c'est cela... c'est cela que vous venez de donner ?13

Le document audio suivant, KEN-D11-0013-0061, portera la cote14

suivante : EVD-T-D11-00063. Et si je comprends bien, la transcription de cet extrait15

audio, qui porte la cote KEN-D11-0014-0001, portera la référence EVD-T-D11-00064.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Madame le greffier17

d'audience, ce qui se passe, c'est que la transcription vient avec la traduction. Ils sont18

dans le même document.19

Me BUISMAN (interprétation) :20

Q. Une question de suivi sur cet extrait audio.21

Pouvez-vous confirmer que Joshua Arap Sang a bien dit que les gens — je vais lire22

de nouveau cela, vous me direz si c'est exact : « Les routes sont fermées et les gens23

sont obligés de payer pour que le véhicule qui pourrait être utile pour les gens24

puissent passer, et cela complique considérablement les choses dans beaucoup de25

régions. »26

Est-ce que vous pouvez... Est-ce que vous l'avez entendu dire cela ?27

R. Comme je l’ai dit précédemment, je ne suis pas resté très longtemps à écouter la28
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radio, donc je ne pourrais pas confirmer la totalité de la transcription, mais j'ai dit1

que je l'avais entendu parler d’ouvrir les routes, pour emmener les gens à l'hôpital,2

et cetera. C'est le message que j'ai entendu. Le reste, je ne sais pas… je n'ai pas3

entendu, à ce moment-là particulier.4

Q. Mais pouvez-vous confirmer que pendant cette période, vous avez entendu que5

M. Sang condamnait les pots de vin, et qu'il souhaitait que les gens puissent passer6

pour arriver à leur destination ?7

R. Comme je l’ai déjà dit précédemment, je peux seulement confirmer ce que j'ai8

entendu, c'est-à-dire ouvrir les routes de manière à ce qu'une femme puisse aller à9

l'hôpital, « ouvrez les routes pour les gens qui vont travailler ». C'est ce que je peux10

dire. C'est ce que j'ai entendu. Pour le reste, je ne peux pas me souvenir de la totalité11

de ce qui figure dans la transcription.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :13

Q. La dernière question de Me Buisman était la suivante : à part cette émission14

particulière, à ce moment-là, est-ce que vous avez entendu dire ou est-ce que vous15

pensiez que M. Sang demandait aux gens de ne pas extorquer de l'argent d'autres16

personnes ?17

R. Je ne me souviens pas… Je ne me souviens pas.18

Q. Vous ne vous souvenez pas.19

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Buisman, Maître20

Buisman, il a dit qu'il ne se souvenait pas.21

Me BUISMAN (interprétation) : Très bien.22

Q. Je vous ai entendu dire, le même jour, le lundi, que vous aviez entendu Joshua23

Arap Sang dire aux gens de se calmer pour maintenir la paix. Est-ce que vous vous24

souvenez d'avoir dit cela à l'Accusation, Monsieur le témoin ?25

R. Oui, je m'en souviens.26

Q. J'aimerais vous faire écouter un autre extrait audio. Je voudrais que vous me27

disiez s'il s'agit bien de M. Sang, et puis ensuite, on verra.28
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Me BUISMAN (interprétation) : Pour le greffier d'audience, il s'agit de… du1

document suivant : KEN-011-011 (phon.) et 0048. La traduction figure dans le2

document KEN-D11-0011-0049, 1 minute 18 seconde. Et cela figure également à3

l'onglet n° 10.4

Et je voudrais demander à l'huissier d'audience de bien vouloir donner ce document5

au témoin.6

(L'huissier d'audience s'exécute)7

Est-ce que je peux avoir les commandes, s'il vous plaît, pour passer la bande ?8

(Diffusion d'une bande audio)9

Q. Monsieur le témoin, est-ce que vous avez entendu cela ?10

R. Oui.11

Q. Est-ce que vous avez pu suivre la transcription ?12

R. Oui, Maître.13

Me BUISMAN (interprétation) : Et pour le procès-verbal, nous nous sommes arrêtés14

à 22 seconde, un extrait audio qui a commencé à partir de 0.15

Q. Est-ce que vous avez reconnu la voix ?16

R. Oui.17

Q. De qui s'agit-il, s'il vous plaît ?18

R. M. Joshua Arap Sang.19

Q. Si je vous lis l'anglais. Est-ce que vous pouvez me suivre et m'indiquer si c'est une20

bonne traduction ?21

Ça commence : « Bonjour, auditeurs de... Kalenjin, où que vous vous trouviez et qui22

écoutez Kass FM, je suis Joshua Arap Sang, tout va bien, je vous implore de23

maintenir la paix, partout la paix, au Kenya, que la paix soit promue aujourd'hui et à24

jamais. Continuons à maintenir la paix. »25

Est-ce que c'est une bonne traduction de ce qui est dit, Monsieur le témoin ?26

R. Oui, Maître.27

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire si c'est bien le message que vous avez entendu28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 85/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 86

pendant cette période ?1

R. Je puis continuer à dire que j'ai quelquefois entendu M. Sang dire ou transmettre2

des messages similaires, mais je ne peux pas dire si c'était à ce moment-là, si c'est…3

si c'était juste de temps en temps pour montrer que, quelquefois, il pouvait prêcher4

la paix. Je ne sais pas, je ne sais pas si c'est celui-là ou d'autres.5

Q. Merci, Monsieur le témoin.6

Me BUISMAN (interprétation) : Pour le compte rendu, je dirai qu'il s'agit7

du 1er janvier 2008 et j'aimerais également verser ce document audio au dossier.8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Monsieur Garcia ?9

M. GARCIA (interprétation) : Pas d'objection sur ce point, mais une fois de plus, sur10

la date : le témoin n'a pas été prié de confirmer la date, c'est Me Buisman.11

Me KHAN QC (interprétation) : Pas d'objection.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pas d'objection, donc.13

Alors, l'extrait audio et la transcription qui portent… avec la traduction sont admis14

comme pièce suivantes de… des documents de la Défense.15

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Le... l'extrait audio portant la cote suivante :16

KEN-D11-0011-0048, portera le numéro ERN : EVD-T-D11-00065.17

La transcription et la traduction de cet extrait audio, qui a comme numéro18

KEN-D11-0011-0049, portera le numéro EVD-T-D11-00066. Les deux documents sont19

publics.20

Me BUISMAN (interprétation) : Merci.21

Q. Puisque vous nous avez dit que vous écoutiez régulièrement la... la radio, je22

voudrais que nous passions en revue cet extrait audio. Il y a d'autres voix des23

collaborateurs de Kass FM. Et je voudrais vous demander, tout d'abord, si la24

traduction est correcte et si vous reconnaissez la voix.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :26

Q. Tout d'abord, tout d'abord, Monsieur le témoin, pouvez-vous dire à la Cour à27

quelle date à peu près vous dites que vous avez entendu M. Sang, de temps à autre,28
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lancer des appels à la paix ?1

R. Je ne peux pas dire exactement. Je ne... Je ne me souviens pas exactement si c'est2

janvier et si d'autres messages n'accompagnaient pas ce message-ci et qui... qu'on...3

qui a... inciterait les gens à continuer la violence.4

Q. Dans votre déposition, est-ce que vous ne vous souvenez pas exactement de la5

date ?6

R. Oui, mais...7

Q. La date, mais ce serait au début janvier.8

R. Oui, pendant ces jours-là.9

Q. Une seconde, vous entendiez des messages de paix, mais à la... au même moment,10

vous entendiez aussi des messages mixtes de la part de M. Sang qui, également,11

jetait de l'huile sur le feu. Est-ce que c'est ça votre déposition ?12

R. Oui.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci.14

Me BUISMAN (interprétation) : Mais, pour le procès-verbal, pour M. Garcia, vous15

nous avez demandé d'être plus précis. Eh bien, c'est le 30, le 31, le 1er, le 2, le 3.16

Q. Est-ce que vous vous souvenez d'avoir dit cela, ce lundi ? C'est à la page 68,17

lignes 7 à 9. Est-ce que vous vous souvenez d'avoir parlé de cela, après la violence ?18

R. Oui, je puis confirmer cela.19

Q. J'aimerais que l'on revienne à l'extrait audio qui commence à 22 seconde... On20

commence par la voix n° 2. Est-ce que vous pouvez regarder les transcriptions,21

Monsieur le témoin, la voix n° 2 ?22

(Diffusion d'une bande audio)23

Monsieur le témoin, est-ce que vous pouvez nous dire quelle est la voix de celui24

qu'on a entendu ?25

R. J'ai entendu qu'il disait son nom, Moses Rono. Et je me souviens qu'il était un des26

présentateurs dans Kass FM, mais c'est... ça fait longtemps.27

Q. Est-ce que vous avez reconnu votre... sa voix ?28
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R. Oui, je peux reconnaître... je peux le reconnaître, mais c'est... c'est longtemps, ça1

fait longtemps, pardon. C'est... Je ne peux pas dire que je pourrais le reconnaître à la2

place de Sang.3

Q. Mais... Mais il y a une troisième voix. Est-ce que vous l'avez reconnue, cette voix,4

également ?5

R. Non, cette voix... celle-là, je ne la... je ne m'en souviens pas.6

Q. Est-ce que c'est M. Gilbert Arap Langat ; est-ce que c'est quelqu'un que vous7

connaissez ?8

R. À part quelques personnes à Kass FM, je ne les reconnais pas, mais je... j'entendus9

leurs voix, mais je ne les connais pas personnellement.10

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Ligne 1, page 107, il dit :11

« Moses Rono ».12

Me BUISMAN (interprétation) : C'est vrai, mais il y a deux voix.13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais à la ligne 1, vous14

voyez, il faudrait corriger et indiquer « Rono » — R-O-N-O.15

Allez-y, Maître Buisman.16

Me BUISMAN (interprétation) :17

Q. Je vais lire pour le procès-verbal en anglais, et vous nous direz si vous avez des18

objections à la traduction.19

« Mon nom est Gilbert Arap Langat. Et je lance un appel pour que nous maintenions20

la paix. Est-ce que la paix du Seigneur est suffisante pour vous ?21

Mon nom est Moses Rono de Kass FM News. Et nous vous... nous vous prions de22

faire prévaloir la paix dans le pays, maintenant et pour toujours. »23

Est-ce que cela correspond à ce qui est écrit ici... à ce que vous avez entendu —24

pardon —, Monsieur le témoin ?25

R. (Intervention non interprétée)26

Q. Et maintenant, j'aimerais poursuivre avec l’extrait audio, et nous en sommes à27

33 seconde.28
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(Diffusion d'une bande audio)1

Est-ce que vous avez entendu cela, Monsieur le témoin ?2

R. J'ai entendu.3

Q. Est-ce que vous avez reconnu la première voix que vous entendez ?4

R. Oui, Maître.5

Q. Et de qui s'agit-il, s'il vous plaît ?6

R. Geoffrey Lelmet (phon.).7

Q. Est-ce que vous le connaissez ?8

R. Je ne le connais pas en personne, mais je me souviens qu'il était à Kass FM.9

Q. Et la voix suivante, vous la reconnaissez ?10

R. Winnie (phon.). Je ne le connais pas personnellement, mais je sais qu'il travaillait11

également à Kass FM. Je ne... Je... Je... Je ne sais pas quel est l'objectif de ces12

messages.13

Q. Je vais relire cela pour le compte rendu. Et s'il y a une objection à la traduction,14

faites-en nous part, s'il vous plaît. Donc, je commence à la voix 4 qui : « Mon nom est15

Geoffrey Lelmet (phon.), je lance un appel à toute... toute la population kényane pour16

qu'elle maintienne la paix et qu'elle prenne soin de notre Nation que nous avons17

bâtie pendant de nombreuses années.18

Voix 5 : Ann Ni Winnie (phon.) Ruto. Je lance un appel pour la paix à mes19

concitoyens. Nous lançons un appel à la paix dans notre pays. » Est-ce que c'est une20

traduction exacte, Monsieur le témoin ?21

R. Oui, Maître.22

Q. J'aimerais terminer cet extrait audio avec la voix n° 6, à 46 seconde.23

(Diffusion d'une bande audio)24

Est-ce que vous avez entendu cela, Monsieur le témoin ?25

R. Oui, je l'ai entendu.26

Q. Est-ce que vous pouvez reconnaître la voix n° 6 ?27

R. Oui, Maître.28
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Q. De qui s'agit-il, pouvez-vous nous le dire ?1

R. M. Kwambai (phon.) ?2

Q. Est-ce que vous connaissez un autre nom de M. Kwambai (phon.) ?3

R. Non, je ne sais pas. Je n'ai même pas compris la traduction, parce qu'il s'exprimait4

dans un autre... dans un autre type de kalenjin que je ne comprends pas. C'est un...5

une langue d'une sous-tribu.6

Q. Est-ce que vous vous... Est-ce que vous pourriez nous dire de quelle langue il7

s'agit, de quelle sous-tribu ?8

R. Je pense que ça pourrait être... (Fin de l'intervention non interprétée)9

L'INTERPRÈTE ANGLAIS-FRANÇAIS : Inaudible.10

Me BUISMAN (interprétation) :11

Q. Est-ce que vous avez entendu la septième voix, en particulier sur cet audio ?12

R. Oui, j'ai entendue.13

Q. Est-ce que vous reconnaissez la voix ?14

R. Oui, Maître.15

Q. Est-ce que vous pourriez nous dire, s'il vous plaît, de qui il s'agit ?16

R. Maxime Omer (phon.).17

Q. Est-ce que c'est quelqu'un que vous connaissez de Kass FM ?18

R. Comme je l'ai dit précédemment, je connais beaucoup de gens à Kass FM, je peux19

reconnaître par la voix, mais il n'y a que très peu de ces personnes que je connaisse20

directement.21

Q. Est-ce que vous comprenez ce... cette langue ?22

R. Oui.23

Q. Et... Et... Et sa langue ?24

R. Oui, je le comprends.25

Q. J'aimerais que l'on lise, dans le procès-verbal, la traduction anglaise.26

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Une minute.27

Q. Monsieur le témoin, Monsieur Kwambai (phon.) appartient à un sous-groupe de...28
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des Kalenjin.1

R. Oui.2

Q. Vous avez mentionné un groupe ; de quoi avez-vous parlé, exactement ? Pokot ?3

R. Oui, Monsieur le président.4

Q. Très bien. Donc, on... on épelle : P-O-K-O-T ?5

R. Oui, Monsieur le président (phon.).6

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Très bien.7

Maître Buisman.8

Me BUISMAN (interprétation) :9

Q. Monsieur le témoin, sur cette note, vous avez, donc, dit « Pokot » ; est-ce que c'est10

Marakwet ?11

R. Oui, oui, les deux, je les ai entendus, Pokot et aussi Marakwet, les deux. Ce sont...12

C'est... Ce sont... Ce sont des sous-tribus.13

Q. Je suggérais simplement que c'était, en fait, Marakwet, mais je lis la transcription.14

« Nous lançons un appel à tous nos auditeurs kalenjin où que vous vous trouviez,15

pour que vous ne brisiez pas la paix, cette paix que nous avons bâtie pendant16

plusieurs années, de manière à ce que ce pays, notre pays puisse se développer. Tout17

va bien. »18

Et puis la septième voix — la septième voix : « Je suis Mark Sirma, je déclare :19

laissons la paix régner au Kenya. »20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pas le numéro 6 ?21

R. Oui.22

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Parce que... parce que le23

témoin a déclaré qu'il ne comprenait pas.24

Me BUISMAN (interprétation) : Effectivement.25

Q. Avez-vous entendu cet appel à la paix prononcé par les équipes de Staff (phon.)26

FM ?27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Posez une question à28
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propos de la voix n° 7.1

Me BUISMAN (interprétation) : C'est l'audio.2

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) :3

Q. Avez-vous entendu et écouté la voix n° 7, M. Sirma ?4

R. Oui, je l'ai compris.5

Q. Vous avez entendu ce qu’a lu Mme Buisman.6

Elle a dit que la paix règne au Kenya ; est-ce bien ce qu'a dit M. Sirma ?7

R. Oui.8

Q. Très bien.9

Me BUISMAN (interprétation) :10

Q. Pourriez-vous nous confirmer que vous avez entendu ce message prononcé par11

les équipes de Kass FM, lançant un appel à la paix. Vous avez bien entendu ce12

message, à ce moment-là, n'est-ce pas ?13

R. Comme je l'ai déjà dit, j'ai entendu Sang faire des appels à la paix et aussi d'autres14

membres des équipes de Kass FM. Je les ai entendus, mais je ne m'en... je ne me15

souviens pas des mots exacts qu'ils ont prononcés. Mais je ne me souviens pas du16

moment exact où ces mots ont été prononcés.17

Q. Merci.18

Me BUISMAN (interprétation) : Pouvons-nous passer rapidement à huis clos partiel,19

s'il vous plaît ?20

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous vous éloignez de cet21

extrait ?22

Me BUISMAN (interprétation) : Oui.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel.24

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 33) Reclassifié en audience publique25

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes à huis clos partiel, Monsieur le26

Président.27

Me BUISMAN (interprétation) :28
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Q. Monsieur le témoin, connaissez-vous une personne appelée William Arap1

Kirwa ?2

R. Oui, Maître.3

Q. Pourriez-vous nous dire quels sont vos liens avec cette personne ?4

R. Je n'ai pas de lien avec lui, mais c’était un... le directeur général de ETC (phon.), et5

je le rencontrais de temps en temps. Enfin, en... en passant. C'est une connaissance.6

Directeur de ATC (se reprend l'interprète).7

Q. Vous confirmez qu'il est PNU ?8

R. Je peux vous confirmer qu'à cette époque-là, lors des élections, il était, en effet,9

sympathisant du PNU.10

Q. Est-ce un de vos amis ?11

R. Non, c'est une connaissance.12

Q. (Expurgé)13

(Expurgé)14

(Expurgé)15

Q. Savez-vous que William Kurwa (phon.) était, parfois, l'invité de M. Sang sur Kass16

FM ?17

R. Oui, je m'en souviens.18

Q. Est-ce que vous pourriez reconnaître sa voix ?19

R. Oui, je la connais.20

Me BUISMAN (interprétation) : Bien. Passons à nouveau à... en audience publique,21

s'il vous plaît.22

(Expurgé)23

(Expurgé)24

(Expurgé)25

Mais maintenant, repassons en audience publique et nous allons écouter un nouvel26

extrait audio.27

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Audience publique.28
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(Passage en audience publique à 15 h 36)1

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience publique,2

Monsieur le Président.3

Me BUISMAN (interprétation) : J'aimerais maintenant que vous écoutiez une autre4

bande audio venant de Kass FM que vous trouverez dans le... à l'onglet 15 du5

classeur principal n° KEN-D11-0013-0057. Et la traduction se trouve... Traduction et6

transcription se trouvent à KEN-D11-0015-0068. Le message fait environ...7

fait 1 minute et 54 secondes.8

Pourriez-vous, s'il vous plaît, donner copie de la traduction et de la transcription au9

témoin, Monsieur l'huissier ?10

(L'huissier d'audience s'exécute)11

J'aimerais que l'on fasse passer la bande, s'il vous plaît.12

(Diffusion d'une bande audio)13

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Maître Buisman, est-ce la14

totalité de l’extrait ?15

Me BUISMAN (interprétation) : Oui.16

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Mais vous nous avez parlé17

des ERN 0068 et 0069, comme traduction et transcription, or, on a que la traduction18

là, on n'a pas de transcription, et on ne sait même pas si la… la traduction est entière.19

Me BUISMAN (interprétation) : Nous n'avons pas de transcription. Je tiens à me20

corriger, nous n'avons qu'une traduction, et je vous présente toutes mes excuses.21

Mais nous aimerions que le témoin confirme si la traduction que… qu’il a sous les22

yeux est correcte, et s'il reconnaît la voix, aussi.23

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Faites attention quand24

même, je ne comprends pas le kalenjin, mais j'ai entendu les mots « Vallée du Rift »,25

les (phon.) mots « Kenya », je ne sais pas si je vais les trouver dans la traduction.26

Surtout, la référence au Kenya se trouvait vers la fin du passage, après qu'on ait27

parlé de Mwai Kibaki et Raila Odinga. Un peu après. Je pense qu'il y avait une28
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référence au Kenya et à la Vallée du Rift et je ne les vois pas.1

Me BUISMAN (interprétation) : Monsieur le Président, nous y reviendrait (phon.) ...2

et il se pourrait, en effet, qu'il y ait un passage qui manque, mais je vais, donc, passer3

à autre chose.4

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Bien.5

Me BUISMAN (interprétation) :6

Q. Avez-vous entendu les... parler du révérend Jackson Kosgei ?7

R. Oui, Maître.8

Q. Pourriez-vous nous dire de qui il s'agit ?9

R. C'est un Kalenjin éminent, un révérend, évêque d'une certaine église, je ne me10

souviens plus de laquelle. Je le connais.11

Q. Pensez-vous que vous seriez en mesure de reconnaître sa voix ?12

R. Oui.13

Me BUISMAN (interprétation) : Bien, pourrions-nous avoir un autre extrait, s'il vous14

plaît ? Il s'agit… D11-0013-0056, et la traduction se trouve à D11-0015-0066.15

Malheureusement, là non plus, nous n'avons pas de transcription. Vous le trouverez16

à l'onglet 14 de... du classeur principal.17

M. GARCIA (interprétation) : En tant... par question de principe, le... l'Accusation va18

soulever des objections chaque fois que des... des éléments seront présentés au19

témoin dans le cadre d'un contre-interrogatoire sans qu'il y ait de transcription.20

La procédure normale est que le témoin ait d'abord le transcript… la transcription et21

la traduction, pour qu'il confirme d’abord si la transcription est correcte, et puis22

ensuite nous pourrons étudier la traduction. Donc, nous soulevons une objection23

quant à la façon de procéder de Me Buisman.24

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Eh bien, par moment…25

enfin, dans cette affaire, un certain moment, nous avons procédé de la sorte, nous26

sommes passés directement à la traduction sans passer par la transcription. Bon, ce27

n’est pas idéal, mais je pense que nous devrions quand même poursuivre.28
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Q. Donc, Monsieur le témoin, faites très attention, écoutez avec attention, et si1

nécessaire, demandez à ce qu'on vous repasse la bande audio.2

Vous êtes d'accord ?3

R. Oui.4

Me BUISMAN (interprétation) : Le message fait 1 minute et 29 secondes, je vous ai5

déjà donné tous les codes. Pourrais-je avoir la bande, s'il vous plaît.6

Et Monsieur l'huissier, pourriez-vous, s'il vous plaît, apporter la traduction au7

témoin ?8

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Vous dites ? Vous pouvez9

nous répéter l'onglet, s'il vous plaît ? L'onglet ?10

(L'huissier d'audience s'exécute)11

(Diffusion d'une bande audio)12

Me BUISMAN (interprétation) :13

Q. Entendez-vous... Est-ce que vous avez reconnu la voix, Monsieur le témoin ?14

R. Oui.15

Q. Pouvez-vous nous confirmer qu'il... que c’était un appel à la paix, à maintenir la16

paix ?17

R. Oui, je l'ai entendu, mais les dernières phrases, comme « la vie humaine est18

sacrée », ça, je ne l'ai pas entendu.19

Me BUISMAN (interprétation) : Nous reviendrons vers vous avec la traduction sur20

cet extrait, Monsieur le Président.21

Mais je tiens juste à dire que nous nous sommes arrêtés à une minute et 14 secondes.22

Q. Vous nous avez aussi parlé de William Ruto.23

Est-ce que vous êtes en mesure de reconnaître sa voix ?24

R. Oui, Maître.25

Q. Passez, s'il vous plaît, à l'onglet n° 12 du classeur principal.26

Me BUISMAN (interprétation) : KEN-D09-0024-0013, il s'agit de la traduction27

transcription de la bande, l'audio correspondant, D09-0024-0012, déjà versé au28
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dossier, il s'agit des pièces 24 et 25 : 24 pour la bande audio et 25 pour sa traduction.1

2 minute 17 seconde, mais nous n'allons pas entendre la totalité de la bande, les2

deux premiers paragraphes seulement nous intéressent.3

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Allez-y.4

Me BUISMAN (interprétation) : Pourriez-vous, s'il vous plaît, donner au témoin la5

traduction et transcription de cette bande.6

(Diffusion d'une bande audio)7

Q. Avez-vous entendu cet extrait, Monsieur le témoin ?8

R. Oui, Maître.9

Me BUISMAN (interprétation) : Pour le compte rendu, nous nous sommes arrêtés10

à 55 seconde, et nous avons entendu les deux premiers paragraphes.11

Q. Avez-vous reconnu la voix ?12

R. Oui, Maître.13

Q. De qui s'agit-il ?14

R. C'est l'Honorable William Ruto.15

Q. Je vais donner lecture de la traduction en anglais, afin qu'elle soit consignée au16

compte rendu. Dites-moi, s'il vous plaît, s'il s'agit d'une traduction correcte.17

« William Arap Ruto, d'Eldoret-Nord. Je saisis cette occasion pour souhaiter aux18

auditeurs kalenjin et aux Kényans un... une bonne nouvelle année et « toutes » les19

succès pour la nouvelle année avec la bénédiction du Seigneur. J'aimerais dire à nos20

auditeurs kalenjin que le pays n'est pas sûr. Il y a des problèmes concernant les21

élections, élections qui ont été fort compliquées. À l'ODM, nous essayons de parler22

pour résoudre ces problèmes pacifiquement. Nous allons poursuivre nos23

négociations, et nous allons continuer à parler avec les gens au Kenya et avec les24

gens d'autres pays. Gordon Brown, le premier Ministre de Grande-Bretagne s'est25

entretenu avec l'Honorable Raila ; et l'Honorable Raila s'est entretenu avec un grand26

nombre de personnes venant de différents pays. Nous essayons donc de trouver une27

solution juste aux problèmes qui ont émergé lors des élections. ».28
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Est-ce une traduction adéquate, Monsieur le témoin ?1

R. Oui.2

Q. Vous souvenez-vous avoir entendu cela, à ce moment-là, juste après la3

proclamation des résultats ?4

R. Oui, je m'en souviens.5

Q. C'est un message qui a été diffusé le 3 janvier 2008. Est-ce ce dont vous vous6

souvenez ?7

R. J'ai entendu la voix, mais je ne me souviens pas du moment exact.8

Q. Dans la période suivant les élections ?9

R. Je ne saurais dire.10

Q. Certains noms sont prononcés. Les connaissez-vous ? Avez-vous entendu parler11

de ces personnes ? L'évêque Steven Kiwasis (phon.) ? Connaissez-vous ce nom ?12

R. Oui, je le connais. Oui, oui, je le connais.13

Q. Pouvez-vous nous dire de qui il s'agit ?14

R. C’était le deuxième évêque de l'église SAK (phon.) à Eldoret.15

Q. L'avez-vous jamais entendu parler sur Kass FM ?16

R. Oui, mais je ne me souviens pas à quel moment, je ne saurais dire.17

Q. Vous souvenez-vous que lui aussi a fait une annonce pour appeler à la paix, à peu18

près au même endroit ?19

R. Je ne m'en souviens pas.20

Q. Et qu'en est-il de l'évêque Silas Yego ?21

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Avant de passer22

au deuxième évêque, pouvez-vous nous donner l'orthographe du nom du premier23

évêque.24

Me BUISMAN (interpretation) : Évêque « Steven » (phon.) S-T-E-P-H-E-N ;25

«Kewasis »: K-E-W-A-S-I-S.26

Et ensuite, le deuxième : « Silas », S-I-L-A (phon.) Y-E-G-O. C’est le deuxième évêque.27

Q. Connaissez le… cette personne ?28
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R. Oui, (Expurgé)1

Q. L'avez-vous entendu parler à la radio, sur Kass FM ?2

R. Je ne l'ai pas entendu, mais j'ai entendu des gens dire qu'ils l'avaient entendu.3

Q. Savez-vous que lui aussi a fait des appels à la paix sur Kass FM lors de l'élection4

qui a suivi... lors de la période qui a suivi la proclamation des résultats électoraux ?5

R. Oui.6

Q. Connaissez-vous une personne appelée évêque Thomas Kogo ? Je vais épeler ce7

nom : T-H-O-M-A-S, plus loin : « Kogo » : K-O-G-O ; le connaissez-vous ?8

R. Oui, Maître.9

Q. L'avez-vous entendu sur Kass FM ?10

R. Je le connais, mais je ne sais pas quand ou s'il a parlé sur Kass FM, mais je... je... je11

le connais. Et je sais que les dirigeants religieux ont fait des appels à la paix, à ce12

moment-là.13

Q. Savez-vous que lui aussi a fait un appel à la paix, juste après la proclamation des14

résultats ? Étiez-vous au courant de cela ?15

R. Je ne peux pas me souvenir de toutes les personnes qui ont fait des appels à la16

paix à ce moment-là.17

Q. Encore un nom, non, deux noms supplémentaires que j'aimerais vous présenter,18

Kiplagat, d'abord K-I-P-L-A-G-A-T. Connaissez-vous cette personne ?19

R. Mais Kiplagat qui ? Kiplagat qui ?20

Q. Bethwel Kiplagat ?21

R. Oui.22

Q. Savez-vous que lui aussi a fait une annonce sur Kass FM en appelant à la paix,23

juste après la proclamation des résultats ?24

R. De lui, j'en suis sûr.25

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Pouvez-vous répéter la26

réponse ?27

R. Bethwel Kiplagat.28
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Q. Vous avez dit pour lui ?1

R. Je l'ai entendu appeler à la paix, à ce moment-là, je l'ai entendu.2

Q. Ah ! Vous l'avez entendu ?3

R. Oui.4

Me BUISMAN (interprétation) : Dernier nom, et ensuite, nous en aurons terminé.5

« Sumbeiywo » : S-U-M-B-E-I-Y-W-O, et « Lazaro » L-A-Z-A-R-O ? Connaissez-vous6

cette personne?7

R. Oui, Lazaro Sumbeiywo, je le connais ».8

Q. S'agit-il aussi et encore d'une personne qui a fait des appels à la paix sur Kass FM,9

juste après la proclamation des résultats ?10

R. Oui. Oui, oui, je suis au courant de cela.11

Me BUISMAN (interprétation) : J'en ai terminé pour la journée. Je vous remercie.12

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Merci. Maître Buisman, je13

sais que vous avez mis de côté les deux extraits où il n'y avait qu'une traduction et14

pas de transcription. Donc, j'espère que vous allez nous trouver les transcriptions le15

plus rapidement possible. J'ai bien noté les propos de Me Garcia... de M. Garcia, et16

pour être juste envers le témoin, et aussi pour être juste envers lui, aussi M. Garcia, il17

faudrait avoir une traduction et aussi une transcription puisque les... lors de18

l'interrogatoire principal, cette question a été soulevée par la Défense. Donc, ce serait19

plus juste d'avoir l'audio, la transcription et la traduction plutôt que de passer20

directement de l'audio à la traduction.21

Et puis, demander au… de faire au travail… au témoin de faire un tel travail de…22

d’écouter une bande, lui demander ce qu'il a compris, et les... et lui demander si la23

traduction est correcte. Enfin, il faut faire très attention à cela, c'est tout ce que je24

veux dire, car les témoins ne sont pas tous en mesure de faire directement une25

évaluation d'une traduction en passant directement de l'audio à la traduction sans26

passer par la transcription. Et nous essayons quand même d'arriver à voir clair dans27

cette affaire, et je pense qu'on ne peut pas trop en demander au témoin sur ce point.28

ICC-01/09-01/11-T-166-Red-FRA WT 03-12-2014 100/101 CVZ T
En application de la décision de la Chambre de première instance V(a), ICC-01/09-01/11-981, en date du 24 septembre 2013, 
la version de la transcription avec ses expurgations est rendue publique



Procès – Témoin KEN-OTP-P-0658 (Audience publique) ICC-01/09-01/11

03/12/2014 Page 101

Nous allons maintenant lever la séance et nous reprendrons demain à 9 h 30.1

Donc, passons à huis clos afin que le témoin puisse sortir du prétoire.2

Maître Khan QC, vous avez dit que vous aviez besoin de soulever un certain point3

auprès de la Chambre ? Est-ce que cela peut attendre demain ?4

Me KHAN QC (interprétation) : Cela peut attendre demain.5

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Oui, mais plutôt à la fin de6

la séance, s’il le faut… ou de la journée. Gardons les questions administratives pour7

la fin de la journée, s'il vous plaît.8

Me KHAN QC (interprétation) : Je suivrai votre consigne.9

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Huis clos partiel… huis clos,10

s'il vous plaît.11

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 05) Reclassifié en audience publique12

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation) : Nous sommes en audience à huis clos,13

Monsieur le Président.14

M. LE JUGE PRÉSIDENT EBOE-OSUJI (interprétation) : Je vous remercie.15

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)16

La séance est levée.17

Mme LA GREFFIÈRE : Veuillez vous lever.18

(L'audience est levée à 16 h 05)19

RAPPORT DE RECLASSIFICATION20
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